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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1078/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/96 σχετικά µε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχεί-
ρισης αυτόνοµων κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα αγροτικά και βιοµηχανικά

προϊόντα

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 26,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2505/96 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε το άνοιγµα και τον
τρόπο διαχείρισης αυτόνοµων κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα αγροτικά και βιοµηχανικά
προϊόντα (2) ανοίχθηκαν αυτόνοµες δασµολογικές κοινοτικές
ποσοστώσεις για ορισµένα αγροτικά και βιοµηχανικά
προϊόντα. Κρίνεται σκόπιµο να ληφθούν τα κατάλληλα
µέτρα για την κάλυψη των αναγκών εφοδιασµού της Κοι-
νότητας όσον αφορά τα εν λόγω προϊόντα υπό τους ευνοϊ-
κότερους κατά το δυνατόν όρους. Ως εκ τούτου, είναι σκό-
πιµο να ανοιχθούν κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις µε
µειωµένο ή µηδενικό δασµό για τις αναγκαίες ποσότητες, να
αυξηθούν οι ποσότητες και να παραταθεί ή να συντοµευθεί
η ισχύς ορισµένων υφιστάµενων δασµολογικών ποσοστώ-
σεων, χωρίς να διαταραχθεί η ισορροπία των αγορών των εν
λόγω προϊόντων.

(2) Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2505/96 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(3) Λόγω της οικονοµικής σπουδαιότητας του παρόντος κανονι-
σµού, συντρέχει λόγος επίκλησης επείγοντος όπως προβλέ-
πεται στο σηµείο Ι παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου σχετικά
µε το ρόλο των εθνικών κοινοβουλίων στην Ευρωπαϊκή
Ένωση, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση και τις συνθήκες για την ίδρυση των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Με ισχύ από την 1η Ιουλίου 2003 οι δασµολογικές ποσοστώσεις
που αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού
πρέπει να προστεθούν στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2505/96.

Άρθρο 2

Για την ποσοστωτική περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30
Ιουνίου 2003, το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/
96 τροποποιείται ως εξής:

— ο όγκος της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό
09.2902 ορίζεται σε 20 000 µονάδες,

— ο όγκος της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό
09.2935 ορίζεται σε 120 000 τόνους.

Άρθρο 3

Για την ποσοστωτική περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003, το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2505/96 τροποποιείται ως εξής:

— ο όγκος της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό
09.2904 ορίζεται σε 8 500 µονάδες,

— ο όγκος της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό
09.2985 ορίζεται σε 400 000 µονάδες.

Άρθρο 4

Η ποσοστωτική περίοδος των δασµολογικών ποσοστώσεων
09.2867 και 09.2985 που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2505/96, παράρτηµα Ι, παρατείνεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2003.

Άρθρο 5

Η ποσοστωτική περίοδος της δασµολογικής ποσόστωσης 09.2991
που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2505/96, παράρ-
τηµα Ι, παύει να ισχύει στις 30 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

25.6.2003 L 156/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 12 Μαΐου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 345 της 31.12.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 608/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L
86 της 3.4.2003, σ. 20).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ

25.6.2003L 156/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή εµπορευµάτων
Όγκος των

ποσοστώσεων

Ποσοστωτικός
δασµός

(%)

Ποσοστωτική
περίοδος

09.2612 ex 2921 59 90 30 ∆ιυδροχλωρικό 3,3'-διχλωροβενζιδίνη 150 τόνοι 3,5 1.7. —
31.12.2003

09.2613 ex 2932 99 70 40 1,3:2,4-∆ις-O-(3,4-διµεθυλοβενζυλι-
δενο)-D-γλυκιτόλη

125 τόνοι 3,3 1.7. —
31.12.2003

09.2614 ex 7011 20 00 85 Γυάλινες οθόνες, µε διαγώνια διάσταση
µετρούµενη µεταξύ των δύο εξωτερικών
γωνιών 91,8 (± 0,2) cm, µε συντελεστή
διάδοσης του φωτός 78 (± 3) %, για
πάχος αναφοράς του γυαλιού
11,43 mm

100 000 µονάδες 0 1.7. —
31.12.2003

09.2615 ex 2934 99 90 70 Ριβονουκλεϊκό οξύ, ελεύθερο οξύ 55 τόνοι 0 1.7. —
31.12.2003

09.2916 ex 3910 00 00 30 Πολυδιµεθυλοσιλοξάνιο µε βαθµό πολυ-
µερισµού 2 800 µονοµερών µονάδων (±
100)

650 τόνοι 0 1.7. —
31.12.2003

09.2902 ex 8540 11 15 91 Έγχρωµη σωληνωτή καθοδική λυχνία για
επίπεδη οθόνη µε λόγο πλάτους/µήκους
οθόνης 4/3, µε διαγώνιο οθόνης 59 cm
ή περισσότερο αλλά που δεν υπερβαίνει
τα 61 cm και µε ακτίνα καµπυλότητας
της οθόνης 50 m ή περισσότερο

13 000 µονάδες 7 1.7. —
31.12.2003

09.2976 ex 8407 90 10 10 Τετράχρονοι κινητήρες βενζίνης, κυλιν-
δρισµού που δεν υπερβαίνει τα 250 cm3,
προοριζόµενοι για την κατασκευή κου-
ρευτικών µηχανών χόρτου της διάκρισης
8433 11 (α)

650 000 µονάδες 0 1.7.2003 —
30.6.2004

(α) Ο έλεγχος της χρησιµοποίησης για αυτόν τον ειδικό προορισµό πραγµατοποιείται µε την εφαρµογή των σχετικών κοινοτικών διατάξεων που ισχύουν.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1079/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 25 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 24ης Ιουνίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 58,0
064 80,7
999 69,3

0707 00 05 052 85,4
999 85,4

0709 90 70 052 77,5
999 77,5

0805 50 10 382 55,9
388 59,9
400 50,6
528 58,9
999 56,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 73,2
400 112,5
508 85,3
512 66,9
524 52,4
528 59,8
720 125,5
800 148,7
804 101,4
999 91,7

0809 10 00 052 196,3
999 196,3

0809 20 95 052 304,2
060 115,5
064 218,7
068 156,6
094 197,7
400 278,5
999 211,9

0809 30 10, 0809 30 90 052 115,0
999 115,0

0809 40 05 052 197,1
624 184,6
999 190,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1080/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό ορίων εντός των οποίων δύναται να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις που υποβλήθηκαν τον
Ιούνιο του 2003 για πιστοποιητικά εισαγωγής για ορισµένα προϊόντα του τοµέα των αυγών και του

κρέατος πουλερικών στα πλαίσια των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1474/95 και (ΕΚ) αριθ. 1251/96

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1474/95 της Επιτροπής (1), ότι πρέπει να
καθορισθεί το πλεόνασµα που προστίθεται στη διαθέσιµη ποσότητα
για την επόµενη περίοδο, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης
των δασµολογικών ποσοστώσεων στον τοµέα των αυγών και των
ωαλβουµινών, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1043/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων στον τοµέα του κρέατος πουλερικών (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1043/2001, και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθη-
καν για το τρίτο τρίµηνο του 2003, αφορούν για ορισµένα
προϊόντα ποσότητες ίσες ή χαµηλότερες από τις διαθέσιµες ποσότη-
τες και συνεπώς δύνανται να ικανοποιηθούν πλήρως, και, για άλλα

προϊόντα, ανώτερες από τις διαθέσιµες ποσότητες και πρέπει
συνεπώς να µειωθούν κατά σταθερό ποσοστό για να υπάρξει
εγγύηση δίκαιης κατανοµής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβάλλονται για
την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεβρίου 2003
βάσει των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1474/95 και (ΕΚ) αριθ. 1251/96
θα γίνουν αποδεκτές σύµφωνα µε όσα προβλέπονται στο παράρτ-
ηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής για την περίοδο από
την 1η Οκτωβρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, για τις συνολικές
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού, πρέπει να υποβάλονται σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1474/95 και (ΕΚ) αριθ. 1251/96.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Οµάδα
Ποσοστό έγκρισης υποβληθέντων πιστοποιητικών

εισαγωγής για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις
30 Σεπτεµβρίου 2003

Συνολική διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από την
1 Οκτωβρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003

(σε t)

E1 100,00 64 355,00

E2 42,52 1 750,00

E3 100,00 6 885,72

P1 71,41 1 550,00

P2 100,00 1 913,00

P3 2,41 175,00

P4 14,08 250,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1081/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό ορίων εντός των οποίων δύνανται να γίνουν αποδεκτές αιτήσεις που υποβλήθηκαν τον
Ιούνιο του 2003 για πιστοποιητικά εισαγωγής ορισµένων προϊόντων µε βάση το κρέας πουλερικών βάσει
του καθεστώτος που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 774/94 του Συµβουλίου για το άνοιγµα
και τον τρόπο διαχείρισης ορισµένων κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για το κρέας πουλερικών

και για ορισµένα άλλα γεωργικά προϊόντα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1431/94 της Επιτροπής, της 22ας Ιου-
νίου 1994, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών του καθεστώτος εισαγωγής που
προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 774/94 του Συµβου-
λίου για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης ορισµένων κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για το κρέας πουλερικών και για
ορισµένα άλλα γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1043/2001 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθη-
καν για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου
2003 αφορούν ποσότητες ανώτερες από τις διαθέσιµες ποσότητες
και πρέπει συνεπώς να µειωθούν κατά σταθερό ποσοστό για να
υπάρξει εγγύηση δίκαιης κατανοµής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβάλλονται για
την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2003,
βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1431/94, θα γίνουν αποδεκτές
σύµφωνα µε όσα προβλέπονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

2. Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής για την περίοδο από
την 1η Οκτωβρίου έως τις 30 ∆εκεµβρίου 2003, για τις συνολικές
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού, πρέπει να υποβάλονται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1431/94.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Οµάδα

Ποσοστό έγκρισης υποβληθέντων
πιστοποιητικών εισαγωγής για την περίοδο

από την 1η Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου
2003

Συνολική διαθέσιµη ποσότητα για την
περίοδο από την 1η Οκτωβρίου έως τις 31

∆εκεµβρίου 2003
(σε t)

1 1,52 1 775,00

2 1,52 1 275,00

3 1,54 825,00

4 1,83 450,00

5 1,99 175,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1082/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουνίου 2003
για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου όσον αφορά τους ελάχιστους διενεργητέους ελέγχους στο πλαίσιο

του συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, για τη θέσπιση
συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών και την
επισήµανση του βοείου κρέατος και των προϊόντων µε βάση το
βόειο κρέας, καθώς και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ)
820/97 του Συµβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 10 στοιχείο δ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2630/97 της Επιτροπής, της 29ης
∆εκεµβρίου 1997, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 820/97 του Συµβουλίου
όσον αφορά τους στοιχειώδεις διενεργητέους ελέγχους στο
πλαίσιο του συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής των
βοοειδών (2), έχει επανειληµµένα τροποποιηθεί κατά τρόπο
ουσιαστικό (3). Είναι, ως εκ τούτου, σκόπιµη, για λόγους
σαφήνειας και ορθολογισµού, η κωδικοποίηση του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστούν οι ελάχιστοι έλεγχοι που θα πρέπει
να διενεργούνται ώστε να εξασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή
του συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοει-
δών.

(3) H αρµόδια αρχή κάθε κράτους µέλους θα πρέπει να διε-
νεργεί ελέγχους βάσει ανάλυσης κινδύνου. Η ανάλυση κιν-
δύνου θα πρέπει να λαµβάνει υπόψη όλους τους αναγκαίους
συντελεστές, συµπεριλαµβανοµένων των παράµετρων που
αφορούν τη δηµόσια υγεία και την υγεία των ζώων.

(4) Όλα τα ζώα µιας εκµετάλλευσης θα πρέπει καταρχήν να
αποτελούν αντικείµενο ελέγχων. Ωστόσο, σε ορισµένες
περιπτώσεις όπου, για πρακτικούς λόγους, δεν είναι δυνατόν
να συγκεντρωθούν τα ζώα στην εκµετάλλευση εντός 48
ωρών, η αρµόδια αρχή µπορεί να προβλέψει κατάλληλο
σύστηµα δειγµατοληπτικού ελέγχου.

(5) H αρµόδια αρχή κάθε κράτους µέλους θα πρέπει να διε-
νεργεί επιτόπιους ελέγχους οι οποίοι γενικά θα διεξάγονται
χωρίς προειδοποίηση, όπως προβλέπεται στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµ-
βρίου 1992, για τη θέσπιση ενός ολοκληρωµένου συστήµα-
τος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα
κοινοτικών ενισχύσεων (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 495/2001 της Επιτροπής (5).

(6) Tα κράτη µέλη θα πρέπει να υποβάλλουν ετήσια έκθεση
στην Επιτροπή όπου αναφέρονται λεπτοµέρειες για τη
διενέργεια των ελέγχων.

(7) H Επιτροπή θα πρέπει να προµηθεύσει στα κράτη µέλη υπό-
δειγµα για την έκθεση αυτή.

(8) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του ευρωπαϊκού γεωρ-
γικού ταµείου προσανατολισµού και εγγυήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι έλεγχοι που προβλέπονται από το σύστηµα αναγνώρισης και
καταγραφής των βοοειδών συµµορφούνται τουλάχιστον µε τα
ελάχιστα επίπεδα που ρυθµίζονται στα άρθρα 2 έως 5.

Άρθρο 2

1. Η αρµόδια αρχή κάθε κράτους µέλους διενεργεί επιτόπιους
ελέγχους οι οποίοι µπορούν να πραγµατοποιούνται σε συνδυασµό
µε οποιουσδήποτε άλλους ελέγχους που προβλέπονται από την κοι-
νοτική νοµοθεσία. Οι έλεγχοι αυτοί καλύπτουν ετησίως τουλάχι-
στον 10 % των εκµεταλλεύσεων που βρίσκονται στο έδαφος κάθε
κράτους µέλους. Αυτό το ελάχιστο ποσοστό των ελέγχων µπορεί
να αυξηθεί αµέσως, εφόσον διαπιστωθεί ότι δεν τηρείται η κοινο-
τική νοµοθεσία που αφορά θέµατα αναγνώρισης.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, µπορεί να προ-
βλεφθεί ποσοστό 5 % όταν ένα κράτος µέλος διαθέτει, σε πλήρη
λειτουργία, ηλεκτρονική βάση δεδοµένων, σύµφωνα µε το άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000, η οποία επιτρέπει την διε-
ξαγωγή αποτελεσµάτων διασταυρούµενων ελέγχων.

3. Η επιλογή των εκµεταλλεύσεων που πρόκειται να ελεγχθούν
από την αρµόδια αρχή πραγµατοποιείται βάσει ανάλυσης κινδύνου.

4. Στην ανάλυση κινδύνου ανά εκµετάλλευση λαµβάνονται
υπόψη, ιδίως, τα ακόλουθα:

α) ο αριθµός των ζώων στην εκµετάλλευση, και ιδίως οι πληροφο-
ρίες που αφορούν όλα τα ζώα που βρίσκονται και τα ζώα και
έχουν αναγνωριστεί στην εκµετάλλευση·

β) οι παράµετροι που αφορούν τη δηµόσια υγεία και την υγεία
των ζώων, και ιδίως την ύπαρξη προηγουµένων κρουσµάτων·
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γ) το ποσό της πριµοδότησης των βοοειδών που ζητείται ή/και
χορηγείται ετησίως στην εκµετάλλευση σε σύγκριση µε το ποσό
που χορηγήθηκε κατά το προηγούµενο έτος·

δ) σηµαντικές µεταβολές σε σύγκριση µε τα προηγούµενα έτη·

ε) τα αποτελέσµατα των ελέγχων που πραγµατοποιήθηκαν κατά
τα προηγούµενα έτη, ιδίως η ορθή τήρηση:
i) του µητρώου ζώων της εκµετάλλευσης, το οποίο προβλέπε-

ται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2629/97 της Επιτροπής (1)·
ii) των διαβατηρίων των ζώων που βρίσκονται στην εκµετάλ-

λευση όπως προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2629/
97·

στ) την τακτική κοινοποίηση των στοιχείων στην αρµόδια αρχή·

ζ) άλλα κριτήρια που καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

5. Κάθε έλεγχος αποτελεί αντικείµενο τυποποιηµένης έκθεσης σε
εθνικό επίπεδο, στην οποία περιλαµβάνονται τα αποτελέσµατα των
ελέγχων και οποιαδήποτε µη ικανοποιητική διαπίστωση, ο λόγος
του ελέγχου και τα άτοµα που ήταν παρόντα κατά τον έλεγχο.
Παρέχεται στον παραγωγό ή τον αντιπρόσωπό του η ευκαιρία να
υπογράψουν την έκθεση και, ενδεχοµένως, να υποβάλλουν τις
παρατηρήσεις τους για το περιεχόµενό της.

6. Σε περίπτωση παραβίασης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/
2000, οι οποίοι διαπιστώνονται στις εκθέσεις που αναφέρονται
στην παράγραφο 5, αντίγραφα των εν λόγω εκθέσεων αποστέλ-
λο<tr>νται αµελλητί στις αρχές τις αρµόδιες για την εφαρµογή του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 της Επιτροπής (2).

Άρθρο 3

1. Ο έλεγχος καλύπτει όλα τα ζώα της εκµετάλλευσης για τα
οποία προβλέπεται η αναγνώριση στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1760/
2000.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, εάν για πρακτικούς
λόγους δεν είναι δυνατόν να συγκεντρωθούν όλα τα ζώα στην
εκµετάλλευση εντός 48 ωρών, η αρµόδια αρχή µπορεί να προβλέ-
ψει σύστηµα δειγµατοληπτικού ελέγχου των ζώων, υπό τον όρο ότι
διασφαλίζεται αξιόπιστος έλεγχος.

Άρθρο 4

Οι επιτόπιοι έλεγχοι διενεργούνται γενικώς χωρίς προειδοποίηση.
Ωστόσο, σε περίπτωση προειδοποίησης, αυτή περιορίζεται στην
ελάχιστη αναγκαία διάρκεια και κατά κανόνα δεν υπερβαίνει τις 48
ώρες.

Άρθρο 5

1. Το κράτος µέλος υποβάλλει στην Επιτροπή ετήσια έκθεση,
πριν από την 1η Ιουλίου κάθε έτους, η οποία περιέχει αναλυτικές
πληροφορίες για τα ακόλουθα:

α) τον αριθµό των εκµεταλλεύσεων στο οικείο κράτος µέλος·

β) τον αριθµό των ελέγχων που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε
το άρθρο 2·

γ) τον αριθµό των ζώων τα οποία έχουν ελεγχθεί·

δ) οποιαδήποτε παράβαση διαπιστώθηκε·

ε) κυρώσεις που επιβλήθηκαν δυνάµει του άρθρου 22 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000.

2. Οι πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δια-
βιβάζονται στην Επιτροπή σύµφωνα µε το υπόδειγµα που εµφαίνε-
ται στο παράρτηµα I.

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) 2630/97 καταργείται.

Οι αναφορές στον καταργούµενο κανονισµό θεωρούνται ότι γίνο-
νται στον παρόντα κανονισµό και διαβάζονται σύµφωνα µε τον
πίνακα αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα IΙΙ.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

Romano PRODI
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Έκθεση για τα αποτελέσµατα των ελέγχων που διενεργήθηκαν στον τοµέα των βοοειδών σχετικά µε τις κοινοτικές
διατάξεις για την αναγνώριση και την καταγραφή

1. Πληροφορίες που συνδέονται µε τα αποτελέσµατα σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ):

α) συνολικός αριθµός των εκµεταλλεύσεων που είναι καταγραµµένες στο έδαφος του κράτους µέλους που καλύπτεται από
την έκθεση/περίοδο ελέγχου·

β) συνολικός αριθµός των εκµεταλλεύσεων που ελέγχθηκαν·

γ) συνολικός αριθµός των διενεργηθέντων ελέγχων·

δ) κριτήρια της ανάλυσης κινδύνου που προβλέπεται από το άρθρο 2 παράγραφος 4 για την επιλογή των προς έλεγχο
εκµεταλλεύσεων, µε αναφορά στην αρχή η οποία ανέλαβε αυτούς τους ελέγχους και, αν είναι δυνατόν, κατανοµή της εν
λόγω επιλογής σύµφωνα µε τα κριτήρια ανάλυσης κινδύνου·

ε) συνολικός αριθµός των βοοειδών που είναι καταγραµµένα στην αρχή της περιόδου που καλύπτεται από την έκθεση/
περίοδο ελέγχου·

στ) συνολικός αριθµός των ελεγχθέντων βοοειδών·

ζ) είδος των πραγµατοποιηθέντων ελέγχων, δηλαδή φυσικός έλεγχος, έλεγχος των εγγράφων τεκµηρίωσης, έλεγχος των
καθυστερήσεων όσον αφορά την κοινοποίηση των µετακινήσεων.

2. Πληροφορίες που συνδέονται µε τα αποτελέσµατα σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία δ) και ε):

α) αριθµός των παραβάσεων που διαπιστώθηκαν, και ιδίως του είδους των αποκλίσεων που παρατηρήθηκαν ανά είδος ελέγ-
χου που πραγµατοποιήθηκε σύµφωνα µε το σηµείο 1 στοιχείο ζ),

β) κυρώσεις που επιβλήθηκαν σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 494/98 της Επιτροπής (1) (συµπεριλαµβανοµένων του
είδους των κυρώσεων και των στοιχείων σχετικά µε τη συνέχεια που δόθηκε), οι οποίες παρουσιάζονται σύµφωνα µε το
είδος του πραγµατοποιηθέντος ελέγχου και των παραβάσεων που διαπιστώθηκαν σύµφωνα µε το σηµείο 1 στοιχείο ζ) και
σηµείο 2 στοιχείο α).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Καταργούµενος κανονισµός µε τις διαδοχικές τροποποίησείς του

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2630/97 της Επιτροπή (ΕΕ L 354 της 30.12.1997, σ. 23).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 132/1999 της Επιτροπή (ΕΕ L 17 της 22.1.1999, σ. 20).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1898/2000 της Επιτροπή (ΕΕ L 228 της 8.9.2000, σ. 22).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Πίνακας αντιστοιχίας

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2630/97 Παρών κανονισµός

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 παράγραφος 1 Άρθρο 2 παράγραφος 1

Άρθρο 2 παράγραφος 2 Άρθρο 2 παράγραφος 2

Άρθρο 2 παράγραφος 3 Άρθρο 2 παράγραφος 3

Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο α) Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο α)

Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο β) Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο β)

Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο γ) Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο γ)

Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο δ) Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο δ)

Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο ε) πρώτη περίπτωση Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο ε) σηµείο i)

Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο ε) δεύτερη περίπτωση Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο ε) σηµείο ii)

Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο στ) Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο στ)

Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο ζ) Άρθρο 2 παράγραφος 4 στοιχείο ζ)

Άρθρο 2 παράγραφος 5 Άρθρο 2 παράγραφος 5

Άρθρο 2 παράγραφος 6 Άρθρο 2 παράγραφος 6

Άρθρο 3 Άρθρο 3

Άρθρο 4 Άρθρο 4

Άρθρο 5 Άρθρο 5

— Άρθρο 6

Άρθρο 6 Άρθρο 7

Παράρτηµα Παράρτηµα Ι

— Παράρτηµα ΙΙ

— Παράρτηµα ΙΙΙ



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1083/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 858/2003 όσον αφορά την αλιεία του είδους προ-

σφυγάκι από σκάφη που φέρουν σηµαία Γερµανίας και Κάτω Χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 858/2003 της Επιτροπής, της
16ης Μαΐου 2003, σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας του
είδους προσφυγάκι από σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους
µέλους, εξαιρέσει της ∆ανίας και του Ηνωµένου Βασι-
λείου (3), θεσπίστηκαν µέτρα όσον αφορά τη διακοπή της
αλιείας του είδους προσφυγάκι στα ύδατα της ζώνης ICES
Vb (ύδατα των νήσων Φερόε).

(2) Ποσότητες του είδους προσφυγάκι, προς αλίευση στα ύδατα
της εν λόγω ζώνης, µεταβιβάστηκαν από ένα κράτος µέλος
προς τη Γερµανία και τις Κάτω Χώρες. Κατά συνέπεια, πρέπει
να ανοίξει εκ νέου, παράγοντας αποτελέσµατα από τις 18
Μαΐου 2003, η αλιεία του είδους προσφυγάκι στην ανωτέρω
ζώνη, για τα σκάφη που φέρουν σηµαία Γερµανίας και Κάτω
Χωρών.

(3) Είναι εποµένως σκόπιµο να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 858/2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 858/2003 τροποποιείται ως εξής:

1. Στον τίτλο, η φράση «που φέρουν σηµαία κράτους µέλους,
εξαιρέσει της ∆ανίας και του Ηνωµένου Βασιλείου» αντικαθίστα-
ται από τη φράση «που φέρουν σηµαία ορισµένων κρατών
µελών»·

2. Στο άρθρο 1, πρώτο και δεύτερο εδάφιο, η φράση «εξαιρέσει
της ∆ανίας και του Ηνωµένου Βασιλείου» αντικαθίσταται από τη
φράση «εξαιρέσει της ∆ανίας, της Γερµανίας, των Κάτω Χωρών
και του Ηνωµένου Βασιλείου».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από τις 18 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Jörgen HOLMQUIST

Γενικός ∆ιευθυντής Αλιείας
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/34/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Μαΐου 2003
για την εικοστή τρίτη τροποποίηση της οδηγίας 76/769/EΟΚ του Συµβουλίου που αφορά περιορισµούς
κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (ουσιών που

έχουν ταξινοµηθεί ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή — ΚΜΤ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία που προβλέπεται από το άρθρο
251 της συνθήκης (3), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου που
εγκρίθηκε από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 17 Μαρτίου 2003,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 14 της συνθήκης προβλέπει την εγκαθίδρυση ενός
χώρου χωρίς εσωτερικά σύνορα, µέσα στον οποίο εξασφαλί-
ζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων, των προ-
σώπων, των υπηρεσιών και των κεφαλαίων.

(2) Στις 29 Μαρτίου 1996, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο εξέδωσαν την απόφαση αριθ. 646/96/EΚ για τη
θέσπιση σχεδίου δράσης για την καταπολέµηση του καρκί-
νου εντός του πλαισίου δράσης στον τοµέα της δηµόσιας
υγείας (1996-2000) (4).

(3) Για να βελτιωθεί η προστασία της υγείας και η ασφάλεια
των καταναλωτών, δεν θα πρέπει να διατίθενται στην αγορά
προς χρήση από το ευρύ κοινό ουσίες που έχουν ταξι-
νοµηθεί ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την
αναπαραγωγή, ούτε παρασκευάσµατα που τις περιέχουν. Η
Επιτροπή θα πρέπει να υποβάλει το ταχύτερο δυνατό πρό-
ταση για την απαγόρευση χρήσης προϊόντων που περιέχουν
τέτοιες ουσίες, όταν υπάρχουν επιστηµονικά στοιχεία ότι
υπάρχει αποδέσµευσή τους από τα εν λόγω προϊόντα που
οδηγεί σε έκθεση και σε διακινδύνευση του ευρέος κοινού.

(4) Η οδηγία 94/60/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1994, για τη δέκατη
τέταρτη τροποποίηση της οδηγίας 76/769/EΟΚ (5) καταρτί-
ζει, υπό µορφή προσαρτήµατος που αφορά τα σηµεία 29,
30 και 31 του παραρτήµατος I της οδηγίας 76/769/
EΟΚ (6), κατάλογο ουσιών που ταξινοµούνται ως καρκινογό-
νες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή, κατη-

γορίας 1 ή 2. Οι εν λόγω ουσίες και παρασκευάσµατα που
τις περιέχουν δεν θα πρέπει να διατίθενται στην αγορά προς
χρήση από το ευρύ κοινό.

(5) Η οδηγία 94/60/EΚ προβλέπει ότι η Επιτροπή θα υποβάλει
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο πρόταση
διεύρυνσης του καταλόγου αυτού το αργότερο σε έξι µήνες
αφότου δηµοσιευθεί η προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο
του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 67/548/EΟΚ του Συµβου-
λίου, της 27ης Ιουνίου 1967, περί προσεγγίσεως των νοµο-
θετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφο-
ρούν την ταξινόµηση, συσκευασία και επισήµανση των επι-
κινδύνων ουσιών (7), παραρτήµατος το οποίο περιέχει τις
ουσίες που ταξινοµούνται ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογό-
νες ή τοξικές για την αναπαραγωγή, κατηγορίας 1 ή 2.

(6) Η οδηγία 98/98/ΕΚ της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου
1998, που προσαρµόζει, για εικοστή πέµπτη φορά, στην
τεχνική πρόοδο την οδηγία 67/548/EΟΚ του Συµβου-
λίου (8), και συγκεκριµένα το παράρτηµα Ι αυτής, περιέχει
20 ουσίες νεωστί ταξινοµηθείσες ως καρκινογόνες, µεταλλα-
ξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή, κατηγορίας 1 ή 2,
η δε οδηγία 2000/32/EΚ της Επιτροπής, της 19ης Μαΐου
2000, που προσαρµόζει, για εικοστή έκτη φορά, στην τε-
χνική πρόοδο την οδηγία 67/548/EΟΚ του Συµβουλίου (9),
και συγκεκριµένα το παράρτηµα Ι, περιέχει δύο ουσίες
νεωστί ταξινοµηθείσες ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή
τοξικές για την αναπαραγωγή, κατηγορίας 1 ή 2. Οι ουσίες
αυτές θα πρέπει να προστεθούν στα σηµεία 29, 30 και 31
του προσαρτήµατος του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/
769/EΟΚ.

(7) Οι κίνδυνοι και τα πλεονεκτήµατα των εν λόγω νεωστί ταξι-
νοµηθεισών ουσιών έχουν ληφθεί υπόψη.

(8) Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας που προβλέπει στοιχειώδεις απαιτήσεις
για την προστασία των εργαζοµένων, οι οποίες περιλαµβά-
νονται στην οδηγία 89/391/EΟΚ του Συµβουλίου, της
12ης Ιουνίου 1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για
την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας
των εργαζοµένων κατά την εργασία (10), καθώς και σε ειδικές
οδηγίες βασιζόµενες στην εν λόγω οδηγία, ιδιαιτέρως δε
στην οδηγία 90/394/EΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιου-
νίου 1990, σχετικά µε την προστασία των εργαζοµένων από
τους κινδύνους που συνδέονται µε την έκθεση σε καρκινογό-
νους παράγοντες κατά την εργασία (11),

25.6.2003L 156/14 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ C 213 Ε της 31.7.2001, σ. 263.
(2) ΕΕ C 311 της 7.11.2001, σ. 7.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 5ης Φεβρουαρίου 2002 (ΕΕ

C 284 Ε της 21.11.2002, σ. 88), κοινή θέση του Συµβουλίου της 3ης
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βουλίου (ΕΕ L 271 της 9.10.2002, σ. 1).

(5) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σ. 1.
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του Συµβουλίου (ΕΕ L 42 της 15.2.2003, σ. 45).

(7) ΕΕ 196 της 16.8.1967, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2001/59/EΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 21.8.2001,
σ. 1).
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8.6.2000, σ. 108).

(9) ΕΕ L 136 της 8.6.2000, σ. 1.
(10) ΕΕ L 183 της 29.6.1989, σ. 1.
(11) ΕΕ L 196 της 26.7.1990, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 1999/38/ΕΚ (ΕΕ L 138 της 1.6.1999, σ. 66).



ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Οι ουσίες του παραρτήµατος της παρούσας οδηγίας προστίθενται
στις ουσίες που απαριθµούνται στο προσάρτηµα, στα σηµεία 29,
30 και 31, αντίστοιχα, του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/
EΟΚ.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο
µέχρι τις 15 Ιουλίου 2004, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα
οδηγία. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από τις 15 Ιανουα-
ρίου 2005.

2. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς
διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Σηµείο 29 — Καρκινογόνες ουσίες: κατηγορία 2

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Κωδικός CAS

∆ιχλωριούχο κοβάλτιο 027-004-00-5 231-589-4 7646-79-9

Θειικό κοβάλτιο 027-005-00-0 233-334-2 10124-43-3

Φθοριούχο κάδµιο 048-006-00-2 232-222-0 7790-79-6

Χρυσένιο 601-048-00-0 205-923-4 218-01-9

Βενζο[e]πυρένιο 601-049-00-6 205-892-7 192-97-2

2,2'-διοξιράνιο· 1,2:3,4-διεποξυβουτάνιο 603-060-00-1 215-979-1 1464-53-5

2,3-εποξυπροπαν-1-όλη· γλυκιδόλη 603-063-00-8 209-128-3 556-52-5

2,4-δινιτροτολουόλη [1]· δινιτροτολουόλιο [2]· δινιτροτολουόλιο, τεχνικού
βαθµού

609-007-00-9 204-450-0 [1]
246-836-1 [2]

121-14-2 [1]
25321-14-6 [2]

2,6-δινιτροτολουόλιο 609-049-00-8 210-106-0 606-20-2

Τρινιτροµεθανο-υδραζίνη 609-053-00-X 414-850-9 —

Αζωβενζόλιο 611-001-00-6 203-102-5 103-33-3

Αζωχρώµατα µε βάση την ο-διανισιδίνη· 4,4'-διαρυλαζο-3,3'-διµεθοξυδιφαι-
νυλο-χρώµατα, εκτός από εκείνα που αναφέρονται αλλού στο παράρτηµα I της
οδηγίας 67/548/ΕΟΚ

611-029-00-9 — —

Χρώµατα µε βάση την ο-τολιδίνη· 4,4'-διαρυλαζο-3,3'-διµεθυλοδιφαινυλο-
χρώµατα, εκτός από εκείνα που αναφέρονται αλλού στο παράρτηµα I της οδη-
γίας 67/548/ΕΟΚ

611-030-00-4 — —

1,4,5,8-Τετρααµινοανθρακινόνη· C.I. Disperse Blue 1 611-032-00-5 219-603-7 2475-45-8

Σηµείο 30 — Μεταλλαξιογόνες ουσίες: κατηγορία 2

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Κωδικός CAS

Φθοριούχο κάδµιο 048-006-00-2 232-222-0 7790-79-6

Χλωριούχο κάδµιο 048-008-00-3 233-296-7 10108-64-2

2,2'-διοξιράνιο· 1,2:3,4-διεποξυβουτάνιο 603-060-00-1 215-979-1 1464-53-5

Σηµείο 31 — Ουσίες τοξικές για την αναπαραγωγή: κατηγορία 2

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Κωδικός CAS

Φθοριούχο κάδµιο 048-006-00-2 232-222-0 7790-79-6

Χλωριούχο κάδµιο 048-008-00-3 233-296-7 10108-64-2

2,3-εποξυπροπαν-1-όλη· γλυκιδόλη 603-063-00-8 209-128-3 556-52-5

2-µεθοξυπροπανόλη 603-106-00-0 216-455-5 1589-47-5

4,4'-ισοβουτυλαιθυλιδενοδιφαινόλη· 2,2-δις (4'-υδροξυφαινυλο)-4-µεθυλοπε-
ντάνιο

604-024-00-8 401-720-1 6807-17-6

Οξικό 2-µεθοξυπροπύλιο 607-251-00-0 274-724-2 70657-70-4

Tridemorph (ISO)· 2,6-διµεθυλο-4-τριδεκυλοµορφολίνη 613-020-00-5 246-347-3 24602-86-6

Κυκλοεξιµίδιο 613-140-00-8 200-636-0 66-81-9
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/35/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Μαΐου 2003
σχετικά µε τη συµµετοχή του κοινού στην κατάρτιση ορισµένων σχεδίων και προγραµµάτων που αφο-
ρούν το περιβάλλον και µε την τροποποίηση όσον αφορά τη συµµετοχή του κοινού και την πρόσβαση

στη δικαιοσύνη, των οδηγιών 85/337/ΕΟΚ και 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου το οποίο ενέκρινε
η επιτροπή συνδιαλλαγής στις 15 Ιανουαρίου 2003,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινοτική νοµοθεσία στον τοµέα του περιβάλλοντος στο-
χεύει να συµβάλει στη διατήρηση, την προστασία και τη
βελτίωση της ποιότητας του περιβάλλοντος και στην προ-
στασία της υγείας του ανθρώπου.

(2) Η κοινοτική περιβαλλοντική νοµοθεσία περιλαµβάνει διατά-
ξεις που εξουσιοδοτούν τις δηµόσιες αρχές και άλλους
φορείς να λαµβάνουν αποφάσεις οι οποίες µπορεί να έχουν
σηµαντικές επιπτώσεις στο περιβάλλον, καθώς και στην προ-
σωπική υγεία και ευηµερία.

(3) Η αποτελεσµατική συµµετοχή του κοινού στη λήψη αποφά-
σεων παρέχει στο κοινό τη δυνατότητα να εκφράζει, και στον
φορέα λήψης των αποφάσεων να λαµβάνει υπόψη, απόψεις
και ανησυχίες ενδεχοµένως σχετικές µε τις εν λόγω αποφά-
σεις, ενισχύοντας κατ' αυτό τον τρόπο την εγκυρότητα και
τη διαφάνεια της διαδικασίας λήψης αποφάσεων και
συµβάλλοντας στην ευαισθητοποίηση του κοινού σε περι-
βαλλοντικά θέµατα και στην υποστήριξη των αποφάσεων
που λαµβάνονται.

(4) Η συµµετοχή, συµπεριλαµβανοµένης της συµµετοχής
ενώσεων, οργανώσεων και οµάδων, ιδίως µη κυβερνητικών
οργανώσεων που προάγουν την προστασία του περιβάλλο-
ντος, θα πρέπει να ενθαρρύνεται αναλόγως, συµπεριλαµβα-
νοµένης, µεταξύ άλλων, της προώθησης της περιβαλλοντικής
εκπαίδευσης του κοινού.

(5) Στις 25 Ιουνίου 1998, η Κοινότητα υπέγραψε τη σύµβαση
της ΟΕΕ των Ηνωµένων Εθνών για την πρόσβαση σε πληρο-
φορίες, τη συµµετοχή του κοινού στη λήψη αποφάσεων και
την πρόσβαση στη δικαιοσύνη σε θέµατα σχετικά µε το
περιβάλλον («σύµβαση του Aarhus»). Το κοινοτικό δίκαιο
θα πρέπει να ευθυγραµµισθεί καταλλήλως µε την εν λόγω
Σύµβαση ενόψει την επικύρωσής της από την Κοινότητα.

(6) Μεταξύ των στόχων της σύµβασης Aarhus περιλαµβάνεται η
κατοχύρωση των δικαιωµάτων συµµετοχής του κοινού στη
διαδικασία λήψης αποφάσεων για περιβαλλοντικά θέµατα,
προκειµένου να συµβάλλει στην προστασία του δικαιώµατος
διαβίωσης σε περιβάλλον κατάλληλο για την προσωπική
υγεία και ευηµερία.

(7) Το άρθρο 6 της σύµβασης του Aarhus προβλέπει τη συµµε-
τοχή του κοινού σε αποφάσεις που αφορούν τις ειδικές
δραστηριότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι και
δραστηριότητες που δεν αναφέρονται σε αυτό, ενδέχεται
όµως να έχουν σηµαντικές επιπτώσεις στο περιβάλλον.

(8) Το άρθρο 7 της σύµβασης του Aarhus προβλέπει τη συµµε-
τοχή του κοινού σε σχέδια και προγράµµατα που σχετίζο-
νται µε το περιβάλλον.

(9) Το άρθρο 9 παράγραφοι 2 και 4 της σύµβασης του Aarhus
προβλέπει την πρόσβαση σε δικαστικές ή άλλες διαδικασίες
µε σκοπό την αµφισβήτηση της ουσιαστικής ή διαδικαστικής
νοµιµότητας αποφάσεων, πράξεων ή παραλείψεων που εµπί-
πτουν στις διατάξεις του άρθρου 6 της σύµβασης, σχετικά
µε τη συµµετοχή του κοινού.

(10) Θα πρέπει να ληφθεί µέριµνα, σε σχέση µε ορισµένες οδηγίες
στον τοµέα του περιβάλλοντος, οι οποίες απαιτούν από τα
κράτη µέλη την κατάρτιση περιβαλλοντικών σχεδίων και
προγραµµάτων, τα οποία όµως δεν περιέχουν επαρκείς
διατάξεις όσον αφορά τη συµµετοχή του κοινού, έτσι ώστε
να εξασφαλίζεται η συµµετοχή του κοινού σύµφωνα µε τις
διατάξεις της σύµβασης του Aarhus, ιδίως µε το άρθρο 7
αυτής. Άλλες συναφείς κοινοτικές νοµοθετικές ρυθµίσεις
προβλέπουν ήδη τη συµµετοχή του κοινού στην προπαρα-
σκευή των σχεδίων και προγραµµάτων και, στο µέλλον, οι
απαιτήσεις συµµετοχής του κοινού σύµφωνα µε τη σύµβαση
του Aarhus θα ενσωµατώνονται εξ υπαρχής στη σχετική
νοµοθεσία.
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(1) ΕΕ C 154 Ε της 29.5.2001 σ. 123.
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βουλίου της 30ής Ιανουαρίου 2003 και απόφαση του Συµβουλίου της
4ης Μαρτίου 2003.



(11) Η οδηγία 85/337/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου
1985, για την εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων σχεδίων
δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (1), και η
οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου
1996, σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο
της ρύπανσης (2), θα πρέπει να τροποποιηθούν κατά τρόπο
ώστε να εξασφαλισθεί ότι συµβιβάζονται πλήρως µε τις
διατάξεις της σύµβασης του Aarhus, ιδίως µε το άρθρο 6
και το άρθρο 9 παράγραφοι 2 και 4 αυτής.

(12) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της προβλεπόµενης δράσης, ήτοι η
συµβολή στην πλήρωση των υποχρεώσεων οι οποίες απορ-
ρέουν από τη σύµβαση του Aarhus, δεν µπορεί να επι-
τευχθεί επαρκώς από τα κράτη µέλη και δύναται, συνεπώς,
λόγω του µεγέθους και των αποτελεσµάτων της δράσης, να
επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα
µπορεί να θεσπίσει µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της επικου-
ρικότητας, όπως αυτή διατυπώνεται στο άρθρο 5 της
συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, όπως
εκτίθεται στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα οδηγία δεν υπερ-
βαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη αυτού του στόχου,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος της παρούσας οδηγίας είναι να συµβάλει στην εφαρµογή
των υποχρεώσεων που προκύπτουν από τη σύµβαση του Aarhus,
ιδίως µε:

α) την πρόβλεψη περί συµµετοχής του κοινού στην κατάρτιση
ορισµένων σχεδίων και προγραµµάτων που αφορούν το περιβάλ-
λον·

β) την ενίσχυση της συµµετοχής του κοινού και την πρόβλεψη
διατάξεων σχετικά µε την πρόσβαση στη δικαιοσύνη στα πλαίσια
των οδηγιών 85/337/EOK και 96/61/EK του Συµβουλίου.

Άρθρο 2

Συµµετοχή του κοινού σε σχέδια και προγράµµατα

1. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ως «κοινό» νοούνται
ένα ή περισσότερα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα καθώς και, σύµφωνα
µε την εθνική νοµοθεσία ή πρακτική, οι ενώσεις, οι οργανώσεις ή οι
οµάδες αυτών.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι παρέχεται έγκαιρα και πραγ-
µατικά στο κοινό η δυνατότητα να συµµετέχει στην προετοιµασία
και τροποποίηση ή αναθεώρηση των σχεδίων ή των προγραµµάτων
η κατάρτιση των οποίων απαιτείται σύµφωνα µε τις διατάξεις που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι.

Για το σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι:

α) το κοινό ενηµερώνεται, είτε µε ανακοινώσεις είτε µε άλλα πρό-
σφορα µέσα, όπως τα ηλεκτρονικά µέσα όπου αυτά είναι διαθέ-
σιµα, για κάθε πρόταση που αφορά τέτοια σχέδια ή προγράµ-

µατα ή την τροποποίηση ή αναθεώρησή τους και για το ότι οι
σχετικές πληροφορίες για τις εν λόγω προτάσεις τίθενται στη
διάθεση του κοινού, συµπεριλαµβανοµένων των πληροφοριών
σχετικά µε το δικαίωµα συµµετοχής στις διαδικασίες λήψης
αποφάσεων και σχετικά µε την αρµόδια αρχή στην οποία πρέπει
να υποβάλλονται οι παρατηρήσεις ή οι ερωτήσεις·

β) το κοινό έχει το δικαίωµα να διατυπώνει παρατηρήσεις και
γνώµες όταν όλες οι επιλογές είναι ακόµη δυνατές, πριν από τη
λήψη των αποφάσεων επί των σχεδίων και προγραµµάτων·

γ) κατά τη λήψη των αποφάσεων, λαµβάνονται δεόντως υπόψη τα
αποτελέσµατα της συµµετοχής του κοινού·

δ) αφού εξετάσει τις παρατηρήσεις και γνώµες του κοινού, η αρµό-
δια αρχή καταβάλλει εύλογες προσπάθειες για να ενηµερώσει το
κοινό σχετικά µε τις αποφάσεις που ελήφθησαν και τους λόγους
και εκτιµήσεις επί των οποίων βασίζονται οι εν λόγω αποφάσεις,
συµπεριλαµβανοµένης της πληροφόρησης όσον αφορά τη διαδι-
κασία συµµετοχής του κοινού.

3. Τα κράτη µέλη εντοπίζουν το κοινό που δικαιούται να συµ-
µετέχει για τους σκοπούς της παραγράφου 2, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των µη κυβερνητικών οργανώσεων οι οποίες ανταποκρίνονται
στις απαιτήσεις που επιβάλλονται βάσει της εθνικής νοµοθεσίας,
όπως είναι οι οργανώσεις που προάγουν την προστασία του
περιβάλλοντος.

Οι αναλυτικές ρυθµίσεις για τη συµµετοχή του κοινού σύµφωνα µε
το παρόν άρθρο καθορίζονται από τα κράτη µέλη ώστε το κοινό να
προπαρασκευάζεται και να συµµετέχει αποτελεσµατικά.

Προβλέπονται εύλογα χρονικά πλαίσια που να παρέχουν επαρκή
χρόνο για καθένα από τα διαφορετικά στάδια συµµετοχής του
κοινού τα οποία απαιτούνται από το παρόν άρθρο.

4. Το παρόν άρθρο δεν εφαρµόζεται σε σχέδια και προγράµµατα
που σχεδιάσθηκαν προκειµένου να εξυπηρετούν σκοπούς µόνο
εθνικής άµυνας ή εφαρµόσθηκαν σε περίπτωση καταστάσεων
έκτακτης ανάγκης.

5. Το παρόν άρθρο δεν εφαρµόζεται σε σχέδια και προγράµµατα
που εκτίθενται στο παράρτηµα Ι για τα οποία η συµµετοχή του
κοινού γίνεται δυνάµει της οδηγίας 2001/42/EK του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 2001, σχε-
τικά µε την εκτίµηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων ορισµένων
σχεδίων και προγραµµάτων (3) ή δυνάµει της οδηγίας 2000/60/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 23ης
Οκτωβρίου 2000, για τη θέσπιση πλαισίου κοινοτικής δράσης στον
τοµέα της πολιτικής των υδάτων (4).

Άρθρο 3

Τροποποίηση της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ

Η οδηγία 85/337/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 2 προστίθενται οι ακόλουθοι ορι-
σµοί:
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(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σ. 40· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 97/11/ΕΚ (ΕΕ L 73 της 14.3.1997, σ. 5).

(2) ΕΕ L 257 της 10.10.1996, σ. 26.

(3) ΕΕ L 197 της 21.7.2001, σ. 30.
(4) ΕΕ L 327 της 22.12.2000, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την

απόφαση αριθ. 2455/2001/ΕΚ (ΕΕ L 331 της 15.12.2001, σ. 1).



«“κοινό”: ένα ή περισσότερα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα καθώς
και, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία ή πρακτική, οι ενώσεις,
οι οργανώσεις και οι οµάδες αυτών·

“ενδιαφερόµενο κοινό”: το κοινό το οποίο θίγεται ή ενδέχεται
να θιγεί ή του οποίου διακυβεύονται συµφέροντα από τις διαδι-
κασίες λήψης αποφάσεων σχετικά µε το περιβάλλον που
αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2· για τους σκοπούς
του παρόντος ορισµού, οι µη κυβερνητικές οργανώσεις που
προάγουν την προστασία του περιβάλλοντος και ανταποκρίνον-
ται στις απαιτήσεις οι οποίες καθορίζονται από την οικεία εθνική
νοµοθεσία, θεωρούνται ότι έχουν συµφέροντα».

2. Στο άρθρο 1 η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«4. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν, κατά περί-
πτωση εάν αυτό προβλέπεται από το εθνικό δίκαιο, να µην
εφαρµόζουν την παρούσα οδηγία για σχέδια που εξυπηρετούν
σκοπούς εθνικής άµυνας, εφόσον κρίνουν ότι η εφαρµογή αυτή
θα έχει αρνητικές επιπτώσεις για τους σκοπούς αυτούς».

3. Στο άρθρο 2 παράγραφος 3 τα στοιχεία α) και β) αντικαθίσταν-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) εξετάζουν αν ενδείκνυται άλλη µορφή εκτίµησης·

β) θέτουν στη διάθεση του ενδιαφεροµένου κοινού τις πληρο-
φορίες που έχουν αποκτηθεί στο πλαίσιο άλλων µορφών
εκτίµησης που αναφέρονται στο στοιχείο α), τις πληροφο-
ρίες σχετικά µε την απόφαση εξαίρεσης και τους λόγους
για τη χορήγησή της».

4. Στο άρθρο 6 οι παράγραφοι 2 και 3 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:

«2. Το κοινό ενηµερώνεται έγκαιρα, µε ανακοινώσεις ή άλλα
πρόσφορα µέσα, όπως τα ηλεκτρονικά µέσα όπου αυτά είναι
διαθέσιµα, για τα ακόλουθα ζητήµατα σε αρχικό στάδιο των δια-
δικασιών λήψης αποφάσεων σχετικά µε το περιβάλλον που
αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 και, το αργότερο,
µόλις καταστεί ευλόγως δυνατή η παροχή πληροφοριών:

α) την αίτηση για συναίνεση ανάπτυξης·

β) το γεγονός ότι το σχέδιο υπόκειται σε διαδικασία εκτίµησης
των περιβαλλοντικών επιπτώσεων και, ανάλογα µε την περί-
πτωση, το γεγονός ότι έχει εφαρµογή το άρθρο 7·

γ) λεπτοµέρειες σχετικά µε τις αρµόδιες αρχές που είναι υπεύ-
θυνες για τη λήψη της απόφασης, τις αρχές από τις οποίες
µπορούν να παρασχεθούν σχετικές πληροφορίες, και τις
αρχές προς τις οποίες µπορούν να υποβληθούν παρατηρή-
σεις ή ερωτήµατα καθώς και λεπτοµέρειες του χρονο-
διαγράµµατος για τη διαβίβαση των παρατηρήσεων ή των
ερωτηµάτων·

δ) τη φύση των πιθανών αποφάσεων ή, στην περίπτωση που
υφίσταται, το σχέδιο απόφασης·

ε) ένδειξη του κατά πόσον είναι διαθέσιµες οι πληροφορίες
που συλλέγονται σύµφωνα µε το άρθρο 5·

στ) ένδειξη του χρονοδιαγράµµατος και του τόπου παροχής
των σχετικών πληροφοριών και των µέσων µε τα οποία καθί-
στανται διαθέσιµες·

ζ) λεπτοµέρειες όσον αφορά τις ρυθµίσεις περί της συµµε-
τοχής του κοινού κατά την παράγραφο 5 του παρόντος
άρθρου.

3. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, σε εύλογο χρονικό
διάστηµα, τίθενται στη διάθεση του ενδιαφερόµενου κοινού τα
εξής:

α) κάθε πληροφορία που συλλέγεται σύµφωνα µε το άρθρο 5·

β) σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία, οι κύριες εκθέσεις και
συµβουλές που παρέχονται στην αρµόδια αρχή ή αρχές κατά
το χρόνο που το ενδιαφερόµενο κοινό ενηµερώνεται
σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου·

γ) σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 2003/4/ΕΚ, του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 28ης
Ιανουαρίου 2003, σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού σε
περιβαλλοντικές πληροφορίες (*), πληροφορίες, πλην εκείνων
οι οποίες αναφέρονται στην παράγραφο 2 του παρόντος
άρθρου, και έχουν σχέση µε την απόφαση σύµφωνα µε το
άρθρο 8 και οι οποίες καθίστανται διαθέσιµες µόνο αφού
έχει ενηµερωθεί το ενδιαφερόµενο κοινό σύµφωνα µε την
παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου.

4. Στο ενδιαφερόµενο κοινό παρέχονται έγκαιρα και πραγµα-
τικά δυνατότητες να συµµετάσχει στις διαδικασίες λήψης
αποφάσεων σχετικά µε το περιβάλλον που αναφέρονται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 και, για το σκοπό αυτό, έχει το
δικαίωµα να διατυπώνει παρατηρήσεις και γνώµες, όταν όλες οι
επιλογές είναι ακόµη δυνατές, στην αρµόδια αρχή ή αρχές πριν
από τη λήψη της απόφασης για τη συναίνεση ανάπτυξης.

5. Οι αναλυτικές ρυθµίσεις για να ενηµερώνεται το κοινό,
παραδείγµατος χάριν, µε τοιχοκόλληση σε ορισµένη ακτίνα ή
δηµοσίευση στις τοπικές εφηµερίδες και για τη διαβούλευση µε
το ενδιαφερόµενο κοινό, παραδείγµατος χάριν, µε την υποβολή
γραπτών προτάσεων ή τη διενέργεια δηµοσκοπήσεων, καθορί-
ζονται από τα κράτη µέλη.

6. Για καθένα από τα διαφορετικά στάδια, προβλέπονται
εύλογα χρονικά πλαίσια, τα οποία παρέχουν επαρκή χρονικά
διαστήµατα για την ενηµέρωση του κοινού καθώς και για την
προετοιµασία και την αποτελεσµατική συµµετοχή του ενδιαφε-
ροµένου κοινού στη λήψη αποφάσεων για το περιβάλλον,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου.

(*) ΕΕ L 41 της 14.2.2003, σ. 26.»

5. Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής:

α) Οι παράγραφοι 1 και 2 αντικαθίστανται από τις ακόλουθες:

«1. Όταν ένα κράτος µέλος γνωρίζει ότι ένα έργο ενδέχε-
ται να έχει σηµαντικές επιπτώσεις στο περιβάλλον άλλου
κράτους µέλους ή όταν το ζητήσει ένα κράτος µέλος που
ενδέχεται να θιγεί σοβαρά, το κράτος µέλος στο έδαφος του
οποίου πρόκειται να εκτελεσθεί το σχέδιο διαβιβάζει στο
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, το ταχύτερο δυνατό, και όχι
αργότερα από την ηµεροµηνία ενηµέρωσης του εγχωρίου
πληθυσµού, µεταξύ άλλων:
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α) την περιγραφή του έργου και κάθε διαθέσιµη πληροφορία
σχετικά µε τις ενδεχόµενες διασυνοριακές επιπτώσεις·

β) πληροφορίες σχετικά µε τη φύση της απόφασης που ενδέ-
χεται να ληφθεί

και παρέχει στο άλλο κράτος µέλος εύλογη προθεσµία προ-
κειµένου να δηλώσει αν επιθυµεί να συµµετάσχει στις διαδι-
κασίες λήψης αποφάσεων σχετικά µε το περιβάλλον, οι
οποίες αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 και µπορεί
να συµπεριλάβει τις πληροφορίες που αναφέρονται στην
παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου.

2. Εάν κράτος µέλος, που λαµβάνει πληροφορίες, βάσει
της παραγράφου 1, αναφέρει ότι σκοπεύει να συµµετάσχει
στις διαδικασίες λήψης αποφάσεων σχετικά µε το περιβάλλον
που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 το κράτος
µέλος στο έδαφος του οποίου πρόκειται να εκτελεσθεί το
σχέδιο, αποστέλλει, εφόσον δεν έχει ήδη αποστείλει, στο
θιγόµενο κράτος µέλος, τις πληροφορίες την παροχή των
οποίων επιβάλλει το άρθρο 6 παράγραφος 2 και οι οποίες
καθίστανται διαθέσιµες σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος
3 στοιχεία α) και β).»

β) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Οι αναλυτικές ρυθµίσεις σχετικά µε την εφαρµογή
του παρόντος άρθρου µπορούν να καθορίζονται από τα
ενδιαφερόµενα κράτη µέλη και πρέπει να είναι τέτοιες ώστε
να επιτρέπουν στο ενδιαφερόµενο κοινό στην επικράτεια του
θιγόµενου κράτους µέλους να συµµετέχει πραγµατικά στις
διαδικασίες λήψης αποφάσεων σχετικά µε το περιβάλλον που
αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 για το σχέδιο».

6. Το άρθρο 9 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Εφόσον ληφθεί απόφαση για τη χορήγηση ή απόρ-
ριψη συναίνεσης, η αρµόδια αρχή ή αρχές ενηµερώνουν το
κοινό σχετικά, σύµφωνα µε τις ενδεδειγµένες διαδικασίες και
θέτουν στη διάθεση του κοινού τις ακόλουθες πληροφορίες:

— το περιεχόµενο της απόφασης και τους όρους που ενδε-
χοµένως την συνοδεύουν,

— έχοντας εξετάσει τους προβληµατισµούς και τις γνώµες
που έχει εκφράσει το ενδιαφερόµενο κοινό, τους κύριους
λόγους και τις εκτιµήσεις στους οποίους βασίστηκε η
απόφαση, συµπεριλαµβανοµένης της πληροφόρησης σχε-
τικά µε τη διαδικασία συµµετοχής του κοινού,

— περιγραφή οσάκις απαιτείται των κυρίων προς αποφυγή
µέτρων, µείωση και, ει δυνατόν, αντιστάθµιση των κυριό-
τερων δυσµενών συνεπειών.»

β) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Η αρµόδια αρχή ή αρχές ενηµερώνουν κάθε κράτος
µέλος το οποίο έχει συµµετάσχει στις διαβουλεύσεις
σύµφωνα µε το άρθρο 7, διαβιβάζοντας σε αυτό τις πληρο-
φορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος
άρθρου.

Τα κράτη µέλη που έχουν συµµετάσχει στις διαβουλεύσεις
εξασφαλίζουν ότι οι εν λόγω πληροφορίες τίθενται µε τον
κατάλληλο τρόπο στη διάθεση του ενδιαφερόµενου κοινού
στην επικράτειά τους».

7. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 10α

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, σύµφωνα µε το εθνικό νοµικό
τους σύστηµα, κάθε µέλος του ενδιαφερόµενου κοινού:

α) που έχει επαρκές συµφέρον, ή εναλλακτικά·

β) που υποστηρίζει ότι επέρχεται προσβολή δικαιώµατος, εάν
αυτό απαιτείται ως προϋπόθεση από το δικονοµικό διοικη-
τικό δίκαιο ενός κράτους µέλους,

έχει πρόσβαση σε µια διαδικασία εξέτασης ενώπιον δικαστηρίου
ή άλλου ανεξάρτητου και αµερόληπτου οργάνου συσταθέντος
νοµοθετικώς, προκειµένου να αµφισβητήσει την ουσιαστική ή τη
διαδικαστική νοµιµότητα αποφάσεων, πράξεων ή παραλείψεων
που εµπίπτουν στις διατάξεις της παρούσας οδηγίας περί συµµε-
τοχής του κοινού.

Τα κράτη µέλη καθορίζουν σε ποια φάση είναι δυνατόν να
προσβάλλονται αποφάσεις, πράξεις ή παραλείψεις.

Τα κράτη µέλη καθορίζουν τι αποτελεί επαρκές συµφέρον και τι
προσβολή δικαιώµατος, µε σταθερό στόχο να παρέχεται στο
ενδιαφερόµενο κοινό ευρεία πρόσβαση στη δικαιοσύνη. Προς
τούτο, το συµφέρον κάθε µη κυβερνητικής οργάνωσης που
πληροί τις απαιτήσεις του άρθρου 1 παράγραφος 2, θεωρείται
επαρκές για τους σκοπούς του στοιχείου α) του παρόντος
άρθρου. Οι οργανώσεις αυτές θεωρείται επίσης ότι έχουν
δικαιώµατα που µπορούν να προσβληθούν, για τους σκοπούς
του στοιχείου β) του παρόντος άρθρου.

Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν αποκλείουν τη δυνα-
τότητα µιας προκαταρκτικής διαδικασίας αναθεώρησης ενώπιον
διοικητικής αρχής και δεν θίγουν την απαίτηση να εξαντλούνται
οι διοικητικές διαδικασίες αναθεώρησης πριν από την προσφυγή
σε δικαστικές διαδικασίες αναθεώρησης, όπου υφίσταται τέτοιου
είδους απαίτηση κατά την εθνική νοµοθεσία.

Οι σχετικές διαδικασίες πρέπει να είναι ορθές, δίκαιες, εµπρόθε-
σµες και να µην έχουν απαγορευτικό κόστος.

Για τη µεγιστοποίηση της αποτελεσµατικότητας των διατάξεων
του παρόντος άρθρου, τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να τίθε-
νται στη διάθεση του κοινού οι πρακτικές πληροφορίες σχετικά
µε την πρόσβαση στις διοικητικές και δικαστικές διαδικασίες
αναθεώρησης».

8. Στο παράρτηµα Ι, προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:

«22. Κάθε µεταβολή ή επέκταση των σχεδίων που απαριθµούν-
ται στο παρόν παράρτηµα, όταν η εν λόγω µεταβολή ή
επέκταση καθεαυτή, εµπίπτει στα κατώτατα όρια, αν υπάρ-
χουν, τα οποία καθορίζονται στο παρόν παράρτηµα».

9. Στο παράρτηµα ΙΙ, σηµείο 13, πρώτη περίπτωση, προστίθεται
στο τέλος:

«(µεταβολή ή επέκταση που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτ-
ηµα Ι)».
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Άρθρο 4

Τροποποίηση της οδηγίας 96/61/ΕΚ

Η οδηγία 96/61/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής:

α) Στο σηµείο 10 στοιχείο β), προστίθεται η ακόλουθη πρό-
ταση:

«Για τους σκοπούς του παρόντος ορισµού, κάθε µεταβολή ή
επέκταση της λειτουργίας, θεωρείται ουσιαστική, όταν η εν
λόγω µεταβολή ή επέκταση αυτή καθεαυτή, εµπίπτει στα
κατώτατα όρια, αν υπάρχουν, τα οποία καθορίζονται στο
παράρτηµα Ι·»

β) προστίθενται τα ακόλουθα σηµεία:

«13. “κοινό”: ένα ή περισσότερα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα
καθώς και, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία ή πρακ-
τική, οι ενώσεις, οι οργανώσεις και οι οµάδες αυτών·

14. “ενδιαφερόµενο κοινό”: το κοινό το οποίο θίγεται ή
ενδέχεται να θιγεί ή του οποίου διακυβεύονται συµφέ-
ροντα από τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων σχετικά
µε την έκδοση ή αναπροσαρµογή µιας άδειας ή των
όρων της· για τους σκοπούς του παρόντος ορισµού,
οι µη κυβερνητικέςοργανώσεις που προάγουν την προ-
στασία του περιβάλλοντος και ανταποκρίνονται στις
απαιτήσεις οι οποίες καθορίζονται από την οικεία
εθνική νοµοθεσία, θεωρούνται ότι έχουν συµφέροντα.»

2. Στο άρθρο 6 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, προστίθεται η ακό-
λουθη περίπτωση:

«— των κύριων εναλλακτικών περιπτώσεων που µελετήθηκαν
από τον αιτούντα, εάν υπάρχουν, εν περιλήψει».

3. Το άρθρο 15 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι παρέχεται έγκαιρα
και πραγµατικά στο ενδιαφερόµενο κοινό η δυνατότητα συµ-
µετοχής στη διαδικασία:

— έκδοσης άδειας για νέες εγκαταστάσεις,

— έκδοσης άδειας για οιαδήποτε ουσιαστική µεταβολή στη
λειτουργία εγκατάστασης,

— αναπροσαρµογής των όρων άδειας ή λειτουργίας εγκατά-
στασης σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 2 πρώτη
περίπτωση.

Η διαδικασία που καθορίζεται στο παράρτηµα V εφαρµόζε-
ται για τους σκοπούς της εν λόγω συµµετοχής του κοινού·»

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5. Όταν ληφθεί µια απόφαση, η αρµόδια αρχή ενηµερώ-
νει το κοινό σύµφωνα µε τις κατάλληλες διαδικασίες και
θέτει στη διάθεσή του τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) το περιεχόµενο της απόφασης, συµπεριλαµβανοµένου
αντιγράφου της άδειας και όλων των όρων και κάθε µετέ-
πειτα αναπροσαρµογής της και

β) έχοντας εξετάσει τους προβληµατισµούς και τις γνώµες
που έχει εκφράσει το ενδιαφερόµενο κοινό, τους λόγους
και τις εκτιµήσεις στους οποίους βασίστηκε η απόφασή
τους, συµπεριλαµβανοµένης της πληροφόρησης σχετικά
µε τη διαδικασία συµµετοχής του κοινού».

4. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 15α

Πρόσβαση στη δικαιοσύνη

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, σύµφωνα µε το εθνικό νοµικό
τους σύστηµα, κάθε µέλος του ενδιαφερόµενου κοινού:

α) που έχει επαρκές συµφέρον ή εναλλακτικά·

β) που υποστηρίζει ότι επέρχεται προσβολή δικαιώµατος, εάν
αυτό απαιτείται ως προϋπόθεση από το δικονοµικό διοικη-
τικό δίκαιο ενός κράτους µέλους,

έχει πρόσβαση σε µια διαδικασία εξέτασης ενώπιον δικαστηρίου
ή άλλου ανεξάρτητου και αµερόληπτου οργάνου, συσταθέντος
νοµοθετικώς, προκειµένου να αµφισβητήσει την ουσιαστική ή τη
διαδικαστική νοµιµότητα αποφάσεων, πράξεων ή παραλείψεων
που εµπίπτουν στις διατάξεις της παρούσας οδηγίας περί συµµε-
τοχής του κοινού.

Τα κράτη µέλη καθορίζουν σε ποία φάση είναι δυνατόν να
προσβάλλονται αποφάσεις, πράξεις ή παραλείψεις.

Τα κράτη µέλη καθορίζουν τί αποτελεί επαρκές συµφέρον και τι
προσβολή δικαιώµατος, µε σταθερό στόχο να παρέχεται στο
ενδιαφερόµενο κοινό ευρεία πρόσβαση στη δικαιοσύνη. Προς
τούτο, το συµφέρον κάθε µη κυβερνητικής οργάνωσης που
πληροί τις απαιτήσεις του άρθρου 2 παράγραφος 14 θεωρείται
επαρκές για τους σκοπούς του στοιχείου α) του παρόντος
άρθρου. Οι οργανώσεις αυτές θεωρείται επίσης ότι έχουν
δικαιώµατα που µπορούν να προσβληθούν, για τους σκοπούς
του στοιχείου β) του παρόντος άρθρου.

Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν αποκλείουν τη δυνα-
τότητα µιας προκαταρκτικής διαδικασίας αναθεώρησης ενώπιον
διοικητικής αρχής και δεν θίγουν την απαίτηση να εξαντλούνται
οι διοικητικές διαδικασίες αναθεώρησης πριν από την προσφυγή
σε δικαστικές διαδικασίες αναθεώρησης, εάν υφίσταται τέτοιου
είδους απαίτηση κατά την εθνική νοµοθεσία.

Οι σχετικές διαδικασίες πρέπει να είναι ορθές, δίκαιες, εµπρόθε-
σµες και να µην έχουν απαγορευτικό κόστος.

Για τη µεγιστοποίηση της αποτελεσµατικότητας των διατάξεων
του παρόντος άρθρου, τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να τίθεν-
ται στη διάθεση του κοινού οι πρακτικές πληροφορίες σχετικά
µε την πρόσβαση στις διοικητικές και δικαστικές διαδικασίες
αναθεώρησης».
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5. Το άρθρο 17 τροποποιείται ως εξής:
α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Όταν ένα κράτος µέλος διαπιστώνει ότι η λειτουργία
µιας εγκατάστασης ενδέχεται να έχει σηµαντικές αρνητικές
επιπτώσεις στο περιβάλλον ενός άλλου κράτους µέλους ή
όταν το ζητά ένα κράτος µέλος το οποίο ενδέχεται να θιγεί
σοβαρά, το κράτος µέλος όπου υποβάλλεται η αίτηση
άδειας, σύµφωνα µε το άρθρο 4 ή το άρθρο 12 παράγραφος
2, διαβιβάζει στο άλλο κράτος µέλος, ταυτόχρονα µε την
ανακοίνωση στους δικούς του υπηκόους, τις πληροφορίες
που απαιτείται να δοθούν ή να είναι διαθέσιµες κατά το
παράρτηµα V. Οι πληροφορίες αυτές χρησιµεύουν ως βάση
για τις τυχόν αναγκαίες διαβουλεύσεις στο πλαίσιο των
διµερών σχέσεων µεταξύ δύο κρατών µελών, µε αµοιβαιότητα
και ισότητα·»

β) προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι:
«3. Τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων που διεξάγονται
κατά τις παραγράφους 1 και 2 πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη κατά τη λήψη της απόφασης από την αρµόδια αρχή
σχετικά µε µια αίτηση.

4. Η αρµόδια αρχή ενηµερώνει κάθε κράτος µέλος το
οποίο έχει συµµετάσχει στις διαβουλεύσεις σύµφωνα µε την
παράγραφο 1, για την απόφαση που ελήφθη σχετικά µε την
αίτηση και διαβιβάζει σε αυτό τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 5. Το εν λόγω κράτος
µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσει ότι οι
πληροφορίες αυτές τίθενται καταλλήλως στη διάθεση του
ενδιαφερόµενου κοινού, στην επικράτειά του».

6. Προστίθεται το παράρτηµα V, όπως παρατίθεται στο παράρτηµα
ΙΙ της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 5

Υποβολή εκθέσεων και αναθεώρηση

Μέχρι τις 25 Ιουνίου 2009 το αργότερο, η Επιτροπή υποβάλλει
έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε
την εφαρµογή και την αποτελεσµατικότητα της παρούσας οδηγίας.
Προκειµένου να ενσωµατωθούν καλύτερα οι απαιτήσεις προστασίας
του περιβάλλοντος, σύµφωνα µε το άρθρο 6 της συνθήκης, και

λαµβανοµένης υπόψη της εµπειρίας που θα έχει αποκτηθεί από την
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας στα κράτη µέλη, η έκθεση αυτή
συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από προτάσεις για την τροποποίηση της
παρούσας οδηγίας. Ειδικότερα, η Επιτροπή εξετάζει τη δυνατότητα
επέκτασης του πεδίου εφαρµογής της παρούσας οδηγίας ώστε να
καλύψει και άλλα σχέδια και προγράµµατα σχετικά µε το περιβάλ-
λον.

Άρθρο 6

Εφαρµογή

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς την
παρούσα οδηγία το αργότερο στις 25 Ιουνίου 2005. Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρον-
ται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς αυτής
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 7

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 8

Παραλήπτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΣΧΕ∆ΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2

α) Άρθρο 7 παράγραφος 1 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1975, περί των στερεών απο-
βλήτων (1).

β) Άρθρο 6 της οδηγίας 91/157/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Μαρτίου 1991, για τις ηλεκτρικές στήλες και τους συσσω-
ρευτές που περιέχουν ορισµένες επικίνδυνες ουσίες (2).

γ) Άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου 1991, για την προστασία των
υδάτων από τη νιτρορύπανση γεωργικής προέλευσης (3).

δ) Άρθρο 6 παράγραφος 1 της οδηγίας 91/689/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου 1991, για τα επικίνδυνα
απόβλητα (4).

ε) Άρθρο 14 της οδηγίας 94/62/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1994, για τις
συσκευασίες και τα απορρίµµατα συσκευασίας (5).

στ) Άρθρο 8 παράγραφος 3 της οδηγίας 96/62/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Σεπτεµβρίου 1996, για την εκτίµηση και τη δια-
χείριση της ποιότητας του αέρα του περιβάλλοντος (6).
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(1) ΕΕ L 194 της 25.7.1975, σ. 39· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 96/350/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 135 της
6.6.1996, σ. 32).

(2) ΕΕ L 78 της 26.3.1991, σ. 38· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/101/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 1 της 5.1.1999, σ.
1).

(3) ΕΕ L 375 της 31.12.1991, σ. 1.
(4) ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σ. 20· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 94/31/ΕΚ (ΕΕ L 168 της 2.7.1994, σ. 28).
(5) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σ. 10.
(6) ΕΕ L 296 της 21.11.1996, σ. 55.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στην οδηγία 96/61/ΕΚ προστίθεται το ακόλουθο παράρτηµα:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Συµµετοχή του κοινού στη λήψη των αποφάσεων

1. Το κοινό ενηµερώνεται (µε ανακοινώσεις ή άλλα πρόσφορα µέσα όπως τα ηλεκτρονικά µέσα όπου αυτά είναι διαθέσιµα)
για τα ακόλουθα ζητήµατα κατά την έναρξη της διαδικασίας λήψης απόφασης ή, το αργότερο, αµέσως µόλις καταστεί
ευλόγως δυνατή η παροχή των πληροφοριών:

α) την αίτηση αδείας, ή, ανάλογα µε την περίπτωση, την πρόταση για την ενηµέρωση µιας άδειας ή των όρων της
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1 συµπεριλαµβανοµένης της περιγραφής των στοιχείων που απαριθµούνται
στο άρθρο 6 παράγραφος 1·

β) όπου ισχύει, το γεγονός ότι µια απόφαση υπόκειται σε εθνική ή διασυνοριακή εκτίµηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων
ή σε διαβουλεύσεις µεταξύ κρατών µελών σύµφωνα µε το άρθρο 17·

γ) λεπτοµέρειες σχετικά µε τις αρµόδιες αρχές που είναι υπεύθυνες για τη λήψη της απόφασης, τις αρχές από τις
οποίες µπορούν να παρασχεθούν σχετικές πληροφορίες και τις αρχές προς τις οποίες µπορούν να υποβληθούν
παρατηρήσεις ή ερωτήµατα και λεπτοµέρειες του χρονοδιαγράµµατος για τη διαβίβαση των παρατηρήσεων ή
ερωτηµάτων·

δ) τη φύση των πιθανών αποφάσεων ή, στην περίπτωση που υφίσταται, το σχέδιο απόφασης·

ε) όπου ισχύει, τις λεπτοµέρειες της πρότασης ενηµέρωσης µιας άδειας ή των όρων της·

στ) υπόδειξη του χρονοδιαγράµµατος και του τόπου όπου οι σχετικές πληροφορίες καθίστανται διαθέσιµες καθώς και
τα µέσα δια των οποίων καθίστανται διαθέσιµες·

ζ) λεπτοµέρειες σχετικά µε τη ρύθµιση της συµµετοχής του κοινού και τη διαβούλευση µε αυτό σύµφωνα µε το σηµείο
5.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, σε εύλογο χρονικό διάστηµα, τίθενται στη διάθεση του ενδιαφερόµενου κοινού τα
εξής:

α) σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία, οι κύριες εκθέσεις και συµβουλές που παρέχονται στην αρµόδια αρχή ή αρχές
κατά το χρόνο που το ενδιαφερόµενο κοινό ενηµερώνεται σύµφωνα µε το σηµείο 1·

β) σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 2003/4/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 28ης
Ιανουαρίου 2003, σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού σε περιβαλλοντικές πληροφορίες (*), πληροφορίες πλην εκεί-
νων οι οποίες αναφέρονται στο σηµείο 1 και έχουν σχέση µε την απόφαση σύµφωνα µε το άρθρο 8, και οι οποίες
καθίστανται διαθέσιµες µόνο αφού έχει ενηµερωθεί το ενδιαφερόµενο κοινό σύµφωνα µε το σηµείο 1.

3. Το ενδιαφερόµενο κοινό έχει το δικαίωµα να απευθύνει παρατηρήσεις και γνώµες στην αρµόδια αρχή, πριν από τη λήψη
της απόφασης.

4. Τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων που διενεργούνται σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, πρέπει να λαµβάνονται δεόν-
τως υπόψη κατά τη λήψη της απόφασης.

5. Οι λεπτοµερείς ρυθµίσεις για να ενηµερώνεται το κοινό (παραδείγµατος χάριν µε τοιχοκόλληση σε ορισµένη ακτίνα ή
δηµοσίευση στις τοπικές εφηµερίδες) και για τη διαβούλευση µε το ενδιαφερόµενο κοινό (παραδείγµατος χάριν µε την
υποβολή γραπτών προτάσεων ή τη διενέργεια δηµόσιας έρευνας), καθορίζονται από τα κράτη µέλη. Για καθένα από τα
διαφορετικά στάδια προβλέπονται εύλογα χρονικά πλαίσια, τα οποία παρέχουν επαρκή χρονικά διαστήµατα για την
ενηµέρωση του κοινού καθώς και για την προετοιµασία και την αποτελεσµατική συµµετοχή του ενδιαφεροµένου κοινού
στη λήψη αποφάσεων για το περιβάλλον, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος παραρτήµατος.

(*) ΕΕ L 41 της 14.2.2003, σ. 26.»
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∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Ως προς το πρόγραµµα εργασίας της Επιτροπής για το 2003, η Επιτροπή επιβεβαιώνει την πρόθεσή της να
υποβάλει πρόταση οδηγίας σχετικά µε την εφαρµογή της σύµβασης του Aarhus όσον αφορά την πρόσβαση στη
δικαιοσύνη για περιβαλλοντικά θέµατα, η οποία προβλέπεται για το πρώτο τρίµηνο του 2003.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/36/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Μαΐου 2003
που τροποποιεί για εικοστή πέµπτη φορά την οδηγία 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προσεγγίσεως
των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν περιορι-
σµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικινδύνων ουσιών και παρασκευασµάτων (ουσίες

που ταξινοµούνται ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή — ΚΜΤ)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συν-
θήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 76/769/EΟΚ του Συµβουλίου (4) θεσπίζει περιορι-
σµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσης ορισµένων επι-
κινδύνων ουσιών και παρασκευασµάτων.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία εντάσ-
σονται στο πλαίσιο του σχεδίου δράσης της απόφασης 646/
96/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου,
της 29ης Μαρτίου 1996, για τη θέσπιση σχεδίου δράσης
για την καταπολέµηση του καρκίνου εντός του πλαισίου
δράσης στον τοµέα της δηµόσιας υγείας (1996-2000) (5).

(3) Για τη βελτίωση της προστασίας της υγείας και της ασφά-
λειας του καταναλωτή, ουσίες που ταξινοµούνται ως καρκι-
νογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή,
καθώς και παρασκευάσµατα που τις περιέχουν, δεν πρέπει να
διατίθενται στην αγορά για χρήση από το ευρύ κοινό.

(4) Η οδηγία 94/60/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1994, που τροποποιεί
για δέκατη τέταρτη φορά την οδηγία 76/769/EΟΚ (6) θεσπί-
ζει, υπό µορφή προσαρτήµατος για τα σηµεία 29, 30 και
31 του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/EΟΚ, κατά-
λογο ουσιών που ταξινοµούνται ως καρκινογόνες, µεταλλα-
ξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή κατηγορίας 1 ή 2.
Οι ουσίες αυτές και τα παρασκευάσµατα που τις εµπεριέ-
χουν δεν θα πρέπει να διατίθενται στην αγορά για χρήση
από το ευρύ κοινό.

(5) Η οδηγία 94/60/EΚ προέβλεπε την επέκταση του εν λόγω
καταλόγου σε σύντοµο χρονικό διάστηµα µετά τη δηµο-
σίευση της προσαρµογής στην τεχνική πρόοδο του παραρ-
τήµατος Ι της οδηγίας 67/548/EΟΚ του Συµβουλίου, της
27ης Ιουνίου 1967, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν στην
ταξινόµηση, συσκευασία και επισήµανση των επικινδύνων
ουσιών (7), το οποίο περιλαµβάνει ουσίες που ταξινοµούνται
ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπα-
ραγωγή, κατηγορίας 1 ή 2.

(6) Η οδηγία 2001/59/EΚ της Επιτροπής (8), η οποία προσάρ-
µοσε στην τεχνική πρόοδο, για εικοστή όγδοη φορά, την
οδηγία 67/548/EΟΚ, και ιδίως το παράρτηµα Ι αυτής,
αναφέρει δύο ουσίες πρόσφατα ταξινοµηµένες ως καρκινο-
γόνες κατηγορίας 1, δεκαεννέα ουσίες πρόσφατα ταξι-
νοµηµένες ως καρκινογόνες κατηγορίας 2, πέντε ουσίες
πρόσφατα ταξινοµηµένες ως µεταλλαξιογόνες κατηγορίας 2,
µία ουσία πρόσφατα ταξινοµηµένη ως τοξική για την αναπα-
ραγωγή κατηγορίας 1 και δεκαέξι ουσίες πρόσφατα ταξι-
νοµηµένες ως τοξικές για την αναπαραγωγή κατηγορίας 2.

(7) Οι ουσίες αυτές θα πρέπει να προστεθούν στον κατάλογο
του προσαρτήµατος του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/
769/EΟΚ.

(8) Οι κίνδυνοι και τα πλεονεκτήµατα των ουσιών που πρό-
σφατα ταξινοµήθηκαν, µε την οδηγία 2001/59/ΕΚ, ως καρ-
κινογόνες, µεταλλαξιογόνες και τοξικές για την αναπαρα-
γωγή, κατηγορίας 1 ή 2, έχουν ληφθεί υπόψη.

(9) Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας που καθορίζει ελάχιστες απαιτήσεις για
την προστασία των εργαζοµένων, οι οποίες περιέχονται στην
οδηγία 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης Ιουνίου
1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την προώθηση
της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµέ-
νων κατά την εργασία (9), καθώς και σε επιµέρους οδηγίες
που βασίζονται σε αυτήν, ιδίως την οδηγία 90/394/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά µε την
προστασία των εργαζοµένων από τους κινδύνους που συν-
δέονται µε την έκθεση σε καρκινογόνους παράγοντες κατά
την εργασία (10),
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(1) ΕΕ C 126 Ε της 28.5.2002, σ. 398.
(2) ΕΕ C 221 της 17.9.2002, σ. 8.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 11ης Ιουνίου 2002 (δεν έχει

ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του Συµβου-
λίου της 21ης Ιανουαρίου 2003 (ΕΕ C 64 Ε της 18.3.2003, σ. 6) και
απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 10ης Απριλίου 2003 (δεν
έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(4) ΕΕ L 262 της 27.9.1976, σ. 201· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2002/62/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 183 της
12.7.2002, σ. 58).

(5) ΕΕ L 95 της 16.4.1996, σ. 9· απόφαση η οποία καταργήθηκε στις 31
∆εκεµβρίου 2002 µε την απόφαση αριθ. 1786/2002/ΕΚ (ΕΕ L 271 της
9.10.2002, σ. 1).

(6) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σ. 1.

(7) ΕΕ L 196 της 16.8.1967, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2001/59/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 21.8.2001.
σ. 1).

(8) ΕΕ L 225 της 21.8.2001, σ. 1.
(9) ΕΕ L 183 της 29.6.1989, σ. 1.
(10) ΕΕ L 196 της 26.7.1990, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 1999/38/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 138 της
1.6.1999, σ. 66).



ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Οι ουσίες που παρατίθενται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας
προστίθενται στις ουσίες που παρατίθενται στο προσάρτηµα των
σηµείων 29, 30 και 31 του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/
ΕΟΚ. Οι ουσίες που παρατίθενται στο παράρτηµα της παρούσας
οδηγίας στο σηµείο 1 στοιχείο γ) διαγράφονται από τον κατάλογο
2 του σηµείου 29 του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τις νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για τη συµ-
µόρφωσή τους προς την παρούσα οδηγία έως τις 25 Ιουνίου
2004. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις προαναφερόµενες διατάξεις από τις 25 ∆εκεµβρίου
2004.

2. Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι
τελευταίες περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνο-
δεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή
τους. Ο τρόπος της παραποµπής αυτής καθορίζεται από τα κράτη
µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το προσάρτηµα του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Οι κατάλογοι κάτω από τον τίτλο «Σηµείο 29 — Καρκινογόνες ουσίες» τροποποιούνται ως εξής:

α) στον κατάλογο για την κατηγορία 1 προστίθενται τα ακόλουθα:

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Αριθµός CAS Παρατη-
ρήσεις

Βουτάνιο [περιέχον ≥ 0,1 % βουταδιένιο
(203-450-8)] [1]

601-004-01-8 203-448-7 [1] 106-97-8 [1] C, S

Ισοβουτάνιο [περιέχον ≥ 0,1 % βουταδιένιο
(203-450-8)] [2]

200-857-2 [2] 75-28-5 [2]

1,3-Βουταδιένιο· Βουτα-1,3-διένιο 601-013-00-X 203-450-8 106-99-0 D

β) στον κατάλογο για την κατηγορία 2 προστίθενται τα ακόλουθα:

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Αριθµός CAS Παρατη-
ρήσεις

Οξείδιο του βηρυλλίου 004-003-00-8 215-133-1 1304-56-9 E

Χρωµικό νάτριο 024-018-00-3 231-889-5 7775-11-3 E

Τριχλωροαιθυλένιο· Τριχλωροαιθένιο 602-027-00-9 201-167-4 79-01-6

α-χλωροτολουόλιο· βενζυλοχλωρίδιο 602-037-00-3 202-853-6 100-44-7 E

2,3-διβρωµοπροπαν-1-όλη· 2,3-διβρωµο-1-
προπανόλη

602-088-00-1 202-480-9 96-13-9 E

Οξείδιο του προπυλενίου· 1,2-εποξυπροπάνιο·
µεθυλοξιράνιο

603-055-00-4 200-879-2 75-56-9 E

Φαινυλογλυκιδυλαιθέρας· 2,3-εποξυπροπυλο-
φαινυλαιθέρας· 1,2-εποξυ-3-φαινοξυπροπάνιο

603-067-00-X 204-557-2 122-60-1 E

Φουράνιο 603-105-00-5 203-727-3 110-00-9 E

R-2,3- εποξυ-1-προπανόλη 603-143-00-2 404-660-4 57044-25-4 E

(R)-1-χλωρο-2,3-εποξυ-προπάνιο 603-166-00-8 424-280-2 51594-55-9

2,3-δινιτροτολουόλιο 609-050-00-3 210-013-5 602-01-7 E

3,4-δινιτροτολουόλιο 609-051-00-9 210-222-1 610-39-9 E

3,5-δινιτροτολουόλιο 609-052-00-4 210-566-2 618-85-9 E

2,5-δινιτροτολουόλιο 609-055-00-0 210-581-4 619-15-8 E

6-υδροξυ-1-(3-ισοπροποξυπροπυλο)-4-µεθυ-
λο-2-οξο-5-[4-(φαινυλαζω]-1,2-διυδρο-3-
πυριδινοκαρβονιτρίλιο

611-057-00-1 400-340-3 85136-74-9

µυρµηκικό (6-(4-υδροξυ-3-(2-µεθοξυφαινυ-
λαζω)-2-σουλφονικο-7-ναφθυλαµινο)-1,3,5-
τριαζιν-2,4-διυλ)δις[(αµινο-1-µεθυλαιθυλο)-
αµµώνιο]

611-058-00-7 402-060-7 108225-03-2
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Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Αριθµός CAS Παρατη-
ρήσεις

Τρινάτριο-[4'-(8-ακετυλαµινο-3,6-δισουλφο-
νικο-2-ναφθυλαζω)-4''-(6-βενζοϋλαµινο-3-
σουλφονικο-2-ναφθυλαζω)διφαινυλο-
1,3',3'',1'''-τετραολικός-Ο, Ο', Ο'', Ο''']χαλκό-
ς(II)

611-063-00-4 413-590-3 —

Φαινυλυδραζίνη [1] 612-023-00-9 202-873-5 [1] 100-63-0 [1] E

Χλωρίδιο της φαινυλυδραζίνης [2] 200-444-7 [2] 59-88-1 [2]

Υδροχλωρική φαινυλυδραζίνη [3] 248-259-0 [3] 27140-08-5 [3]

Θειική φαινυλυδραζίνη (2:1) [4] 257-622-2 [4] 52033-74-6 [4]

Μείγµα των: N-[3-υδροξυ-2-(2-µεθυλοακρυ-
λοϋλαµινο-µεθοξυ)προποξυµεθυλο]-2-µεθυ-
λακρυλαµίδιο· N-[2,3-δις-(2-µεθυλο-ακρυλοϋ-
λαµινο-µεθοξυ)προποξυµεθυλο]-2-µεθυλακρυ-
λαµίδιο· µεθυλακρυλαµίδιο· 2-µεθυλο-N-(2-
µεθυλο-ακρυλοϋλαµινο-µεθοξυ-µεθυλο)-ακρυ-
λαµίδιο· N-(2,3-διυδροξυ-προποξυµεθυλο)-2-
µεθυλακρυλαµίδιο

616-057-00-5 412-790-8 —

γ) στον κατάλογο για την κατηγορία 2 διαγράφονται τα ακόλουθα:

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Αριθµός CAS Παρατη-
ρήσεις

Βουτάνιο [περιέχον ≥ 0,1% βουταδιένιο (203-
450-8)] [1]

601-004-01-8 203-448-7 [1] 106-97-8 [1] C,S

Ισοβουτάνιο [περιέχον ≥ 0,1% βουταδιένιο
(203-450-8)] [2]

200-857-2 [2] 75-28-5 [2]

1,3-Βουταδιένιο· Βουτα-1,3-διένιο 601-013-00-X 203-450-8 106-99-0 D

2. Κάτω από τον τίτλο «Σηµείο 30 — Μεταλλαξιογόνες ουσίες» στον κατάλογο για την κατηγορία 2 προστίθενται τα ακό-
λουθα:

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Αριθµός CAS Παρατη-
ρήσεις

Χρωµικό νάτριο 024-018-00-3 231-889-5 7775-11-3 E

Βουτάνιο [περιέχον ≥ 0,1% βουταδιένιο (203-
450-8)] [1]

601-004-01-8 203-448-7 [1] 106-97-8 [1] C, S

Ισοβουτάνιο [περιέχον ≥ 0,1% βουταδιένιο
(203-450-8)] [2]

20-857-2 [2] 75-28-5 [2]

1,3-Βουταδιένιο· Βουτα-1,3-διένιο 601-013-00-X 203-450-8 106-99-0 D

Οξείδιο του προπυλενίου· 1,2-εποξυπροπάνιο·
Μεθυλοξιράνιο

603-055-00-4 200-879-2 75-56-9 E

1,3,5-τρις-[(2S και 2R)-2,3-εποξυπροπυλο]-
1,3,5-τριαζινο-2,4,6-(1H,3H,5H)-τριόνη

616-091-00-0 423-400-0 59653-74-6 E

3. Οι κατάλογοι κάτω από τον τίτλο «Σηµείο 31 — Ουσίες τοξικές για την αναπαραγωγή» τροποποιούνται ως εξής:

α) στον κατάλογο για την κατηγορία 1 προστίθενται τα ακόλουθα:

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Αριθµός CAS Παρατη-
ρήσεις

2-βρωµοπροπάνιο 602-085-00-5 200-855-1 75-26-3 E

25.6.2003 L 156/29Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



β) στον κατάλογο για την κατηγορία 2 προστίθενται τα ακόλουθα:

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Αριθµός CAS Παρατη-
ρήσεις

Flusilazole (ISO)· δις(4-φθοροφαινυλο)-
(µεθυλο)-(1H-1,2,4-τριαζωλο-1-υλµεθυλο)-
σιλάνιο

014-017-00-6 — 85509-19-9 E

Μείγµα από: 4-[[δις-(4-φθοροφαινυλο)-µεθυ-
λοσιλυλο]µεθυλο]-4H-1,2,4-τριαζόλιο· 1-
[[δις-(4-φθοροφαινυλο)µεθυλοσιλυλο]µε-
θυλο]-1H-1,2,4-τριαζόλιο

014-019-00-7 403-250-2 — E

∆ις(2-µεθοξυαιθυλ) αιθέρας 603-139-00-0 203-924-4 111-96-6

R-2,3-εποξυ-1-προπανόλη 603-143-002 404-660-4 57044-25-4 E

Fluazifop-butyl (ISO)· προπιονικός βουτυλο
(RS)-2-[4-(5-τριφθοροµεθυλο-2-πυριδυλοξυ)-
φαινοξυ]εστέρας

607-304-00-8 274-125-6 69806-50-4

Vinclozolin (ISO)· N-3,5-διχλωροφαινυλο-5-
µεθυλο-5-βινυλο-1,3-οξαζολιδινο-2,4-διόνη

607-307-00-4 256-599-6 50471-44-8

Μεθοξυοξικό οξύ 607-312-00-1 210-894-6 625-45-6 E

Φθαλικός δις(2-αιθυλεξυλ) εστέρας Φθαλικός
δι-(2-αιθυλεξυλ) εστέρας DEHP

607-317-00-9 204-211-0 117-81-7

Φθαλικός διβουτυλεστέρας· DBP 607-318-00-4 201-557-4 84-74-2

(R)-2-[4-(6-χλωροκινοξαλιν-2-υλοξυ)φαινυλο-
ξυ]προπανοϊκός (+/-) τετραϋδροφουρφουρυ-
λεστέρας

607-373-00-4 414-200-4 119738-06-6 E

Flumioxazin (ISO)· N-(7-φθορο-3,4-διϋδρο-
3-οξο-4-προπ-2-υνυλ-2H-1,4-βενζοξαζιν-6-
υλο)κυκλοεξ-1-ενε-1,2-δικαρβοξαµίδιο

613-166-00-X — 103361-09-7

(2RS,3RS)-3-(2-χλωροφαινυλο)-2-(4-φθορο-
φαινυλο)-[(1H-1,2,4-τριαζολ-1-υλο)-µεθυλ]ο-
ξιράνιο

613-175-00-9 406-850-2 106325-08-0

N, N-διµεθυλακεταµίδιο 616-011-00-4 204-826-4 127-19-5 E

Φορµαµίδιο 616-052-00-8 200-842-0 75-12-7

N-µεθυλακεταµίδιο 616-053-00-3 201-182-6 79-16-3

N-µεθυλφορµαµίδιο 616-056-00-X 204-624-6 123-39-7 E
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ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Μαρτίου 2003
για τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρα-
τίας της Εσθονίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ

των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

(2003/463/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέ-
ρου (1), προβλέπει ορισµένες αµοιβαίες παραχωρήσεις για
ορισµένα γεωργικά προϊόντα.

(2) Στο άρθρο 19 παράγραφος 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
προβλέπεται ότι η Κοινότητα και η Εσθονία εξετάζουν ανά
προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνα-
τότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος της
ευρωπαϊκής συµφωνίας µε την Εσθονία προβλέφθηκαν στο
πρωτόκολλο προσαρµογής των εµπορικών πτυχών της ευρω-
παϊκής συµφωνίας, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην
Ευρωπαϊκή Ένωση και τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης στον γεωργικό τοµέα,
περιλαµβανοµένων βελτιώσεων του ισχύοντος προτιµησιακού
καθεστώτος, το οποίο εγκρίθηκε µε την απόφαση 1999/86/
ΕΚ του Συµβουλίου (2).

(4) Επίσης, προβλέφθηκαν βελτιώσεις του προτιµησιακού
καθεστώτος ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων για την
απελευθέρωση των γεωργικών εµπορικών συναλλαγών που
ολοκληρώθηκαν το 2000. Όσον αφορά την Κοινότητα, οι
βελτιώσεις τέθηκαν σε εφαρµογή από την 1η Ιουλίου 2000
µέσω του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1349/2000 του Συµβου-
λίου, της 19ης Ιουνίου 2000, περί ορισµένων παραχωρή-
σεων υπό τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων
για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως

αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών
παραχωρήσεων που προβλέπονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία
µε την Εσθονία (3). Η εν λόγω δεύτερη προσαρµογή του
προτιµησιακού καθεστώτος δεν έχει ακόµη ενσωµατωθεί
στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη µορφή συµπληρωµατικού
πρωτοκόλλου.

(5) Στις 31 Ιανουαρίου 2002, ολοκληρώθηκαν οι διαπραγµα-
τεύσεις για περαιτέρω βελτιώσεις του προτιµησιακού
καθεστώτος της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε την Εσθονία. Τα
αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων εφαρµόζονται από τα
µέρη µε τη µορφή αυτόνοµων µέτρων, από την 1η Ιουλίου
2002. Από κοινοτικής πλευράς, τα αυτόνοµα µέτρα εφαρ-
µόσθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1151/2002 του
Συµβουλίου (4).

(6) Θα πρέπει να εγκριθεί το νέο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής
συµφωνίας για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της
ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Εσθονίας αφετέρου, (καλούµενο στο εξής «το πρωτό-
κολλο») µε σκοπό την παγίωση όλων των παραχωρήσεων
στις γεωργικές εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των δύο
µερών, συµπεριλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων των δια-
πραγµατεύσεων που ολοκληρώθηκαν το 2000 και το 2002.

(7) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (5), κωδικοποιήθηκαν οι κανόνες διαχείρισης για
δασµολογικές ποσοστώσεις σχεδιασµένες να χρησιµοποιού-
νται ακολουθώντας τη χρονολογική σειρά ηµεροµηνιών των
τελωνειακών διασαφήσεων. Η διαχείριση συνεπώς ορισµένων
δασµολογικών ποσοστώσεων βάσει της παρούσας απόφασης
θα πρέπει να ακολουθεί τους εν λόγω κανόνες.

(8) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (6).
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(9) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων που προαναφέρο-
νται, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1151/2002 έχει ουσιαστικά
χάσει το νόηµα του και θα πρέπει συνεπώς να καταργηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας το πρωτό-
κολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής
συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας
αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγ-
µατεύσεων µεταξύ των µερών σχετικά µε τις νέες αµοιβαίες γεωρ-
γικές παραχωρήσεις.

Άρθρο 2

1. Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το
πρόσωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει το πρωτόκολλο
δεσµεύοντας την Κοινότητα.

2. Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου κοινοποιεί, εξ ονόµατος της
Κοινότητας, την πράξη έγκρισης που προβλέπεται στο άρθρο 4 του
πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

1. Κατά την έναρξη εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι
ρυθµίσεις των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται
στην παρούσα απόφαση αντικαθιστούν εκείνες του παραρτήµατος
Vα, που αναφέρονται στο άρθρο 19 παράγραφος 2, όπως τροπο-
ποιήθηκε, της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου.

2. Η Επιτροπή θεσπίζει κανόνες για την εφαρµογή του πρωτο-
κόλλου σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 5 παράγραφος 2.

Άρθρο 4

Οι αύξοντες αριθµοί που έχουν απονεµηθεί στις δασµολογικές
ποσοστώσεις στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης µπορούν να
τροποποιηθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 5 παράγραφος 2. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσο-
στώσεων µε αριθµό άνω του 09.5100 πραγµατοποιείται από την
Επιτροπή σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 308α, 308β και
308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη διαχειριστική επιτροπή για
τα σιτηρά, η οποία συστάθηκε βάσει του άρθρου 23 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 (1) ή, ανάλογα µε την περίπτωση, από
την επιτροπή που συστάθηκε βάσει των σχετικών διατάξεων των
υπόλοιπων κανονισµών για την κοινή οργάνωση των γεωργικών
αγορών.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/
ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1151/2002 καταργείται από την έναρξη
ισχύος του πρωτοκόλλου.

Βρυξέλλες, 18 Μαρτίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξοντες αριθµοί των δασµολογικών ποσοστώσεων της ΕΕ για τα προϊόντα καταγωγής Εσθονίας

(όπως αναφέρεται στο άρθρο 4)

Αύξων αριθµός
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που δεν υπερβαίνει τα 80 kg

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που υπερβαίνει τα 80 kg αλλά δεν υπερβαίνει
τα 300 kg

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων
φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα Simmental και Pinzgau

09.4851 0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα

1602 50 10 Άψητα, µείγµατα κρέατος ή παραπροϊόντων σφαγίων, ψηµένων, και κρέατος ή παρα-
προϊόντων σφαγίων, άψητων από άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες βοοειδών

09.4583 ex 0203 Κρέας κατοικίδιων χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένο, µε
εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90, 0203 21 90,
0203 22 90, 0203 29 90

09.4852 0206 10 95
0206 29 91

Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή
κατεψυγµένα

09.6649 ex 0207 Νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
0207 13 91, 0207 14 91, 0207 26 91, 0207 27 91, 0207 34 10, 0207 34 90,
0207 35 91, 0207 36 81, 0207 36 85, 0207 36 89

09.4853 0210 19 Κρέατα χοιροειδών, αλατισµένα ή σε άρµη, αποξηραµένα ή καπνιστά, άλλα

09.4578 0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα) που δεν είναι συµπυκνωµένα και χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

09.4546 0402 10 19 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη

0402 21 19 Πλήρες γάλα σε σκόνη

Γιαούρτια, µη αρωµατισµένα και χωρίς προσθήκη φρούτων, καρπών µε κέλυφος ή
κακάου: χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, και περιεκτικότητας κατά
βάρος σε λιπαρές ουσίες:

09.4579 0403 10 11 που δεν υπερβαίνει το 3 %

0403 10 13 που υπερβαίνει το 3 % αλλά δεν υπερβαίνει το 6 %

0403 10 19 που υπερβαίνει το 6 %

Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες:

0403 10 31 που δεν υπερβαίνει το 3 %

0403 10 33 που υπερβαίνει το 3% αλλά δεν υπερβαίνει το 6 %

0403 10 39 που υπερβαίνει το 6 %

09.4580 0403 90 59 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που υπερβαίνει το
6 %

0403 90 61 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που δεν υπερβαίνει το
3 %

0403 90 63 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που υπερβαίνει το
3 % αλλά δεν υπερβαίνει το 6 %

0403 90 69 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που υπερβαίνει το
6 %

09.4547 0405 10 11
0405 10 19

Βούτυρο
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Αύξων αριθµός
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4582 0406 10 Τυριά νωπά (που δεν έχουν υποστεί ωρίµανση), στα οποία περιλαµβάνονται και το τυρί
από ορό γάλακτος και πηγµένο γάλα για τυρί

09.4581 0406 20
0406 30
0406 40
0406 90

Άλλα τυριά

09.6650 0407 00 11
0407 00 19
0407 00 30

Αυγά πουλερικών ορνιθώνα

09.6651 ex 0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξηραµένα, βρασµένα
στο νερό ή στον ατµό, µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς διατηρηµένα, έστω και
µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
0408 11 20, 0408 19 20, 0408 91 20, 0408 99 20

09.6603 0703 20 00 Σκόρδο

09.6454 0704 10 00 Κουνουπίδια και µπρόκολα

0704 90 10 Κράµβες λευκές και κόκκινες

09.6605 0808 10 Μήλα, νωπά

09.6609 0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µαύρα (cassis)

09.6467 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιεκτικότη-
τας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος

09.6611 0811 20 11 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-σµέουρα και φραγκοστάφυλα κάθε είδους, κατε-
ψυγµένα, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος

09.6641 ex 1001 Σιτάρι και σιµιγδάλι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 1001 90 10

09.6642 1002 Σίκαλη

09.6643 1003 00 10 Κριθάρι για σπορά

ex 1003 00 90 Κριθάρι, εκτός από κριθάρι που προορίζεται για τη βιοµηχανία ζυθοποιίας

09.4588 1004 00 Βρώµη

09.6644 1101 Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού

09.6645 ex 1102 Αλεύρια δηµητριακών άλλα από του σιταριού ή σιµιγδαλιού, εκτός από τον κωδικό
ΣΟ 1102 90 90

09.6646 ex 1103 Πλιγούρια, σιµιγδάλια και συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων από δηµητριακά εκτός
από τους κωδικούς ΣΟ 1103 19 90 και 1103 20 90

09.6647 1108 13 Άµυλο γεωµήλων

09.4584 ex 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων ή
αίµα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 1601 00 10

ex 1602 41 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος
κατοικίδιων χοιροειδών
Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 1602 41 90

ex 1602 42 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος
κατοικίδιων χοιροειδών
Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 1602 42 90

ex 1602 49 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος
κατοικίδιων χοιροειδών
Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγµατα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
1602 49 90
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Αύξων αριθµός
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.6652 1602 32 11 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:
πουλερικών της κλάσης 0105: γάλων, άψητων

1602 39 21 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:
πουλερικών της κλάσης 0105: άλλων, άψητων

09.6470 2207 10 00 Αιθυλική αλκoόλη µη µετoυσιωµέvη, µε κατ' όγκo αλκooλικό τίτλo 80 % vol. ή
περισσότερο

09.6648 ex 2309 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των ζώων, εκτός
των κωδικών ΣΟ 2309 10 51, 2309 10 90, 2309 90 10, 2309 90 20,
2309 90 31, 2309 90 41, 2309 90 51, 2309 90 91
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου,
ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών σχετικά µε τις νέες

αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, καλούµενη στο εξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ,

αφετέρου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, (καλούµενη στο εξής «η ευρωπαϊκή συµφωνία») υπογράφηκε στο
Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου 1995 και άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1998 (1).

(2) Στο άρθρο 19 παράγραφος 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέπεται ότι η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας
εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα
εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω γεωργικών παραχωρήσεων. Στη βάση αυτή, αναλήφθηκαν διαπραγµατεύσεις από τα
µέρη που έχουν ήδη ολοκληρωθεί.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού γεωργικού καθεστώτος της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέφθηκαν στο πρωτό-
κολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας (2) ώστε να ληφθούν υπόψη η τελευταία
διεύρυνση της Κοινότητας και τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης της GATT.

(4) ∆ύο ακόµη γύροι διαπραγµατεύσεων για την βελτίωση των εµπορικών γεωργικών παραχωρήσεων ολοκληρώθηκαν, στις
22 Νοεµβρίου 2000 και στις 31 Ιανουαρίου 2002.

(5) Το Συµβούλιο αποφάσισε, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1151/2002 (3), να εφαρµόσει σε προσωρινή βάση, από
την 1η Ιουλίου 2002, τις παραχωρήσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προκύπτουν από τις διαπραγµατεύσεις των
γύρων του 2000 και του 2002.

(6) Οι ανωτέρω παραχωρήσεις θα πρέπει να αντικατασταθούν κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλ-
λου από τις παραχωρήσεις που προβλέπονται σε αυτό,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Οι ρυθµίσεις για την εισαγωγή στην Κοινότητα που εφαρµόζονται
σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Εσθο-
νίας, όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα Α(α) και Α(β) του παρόντος
πρωτοκόλλου, αντικαθιστούν εκείνες του παραρτήµατος Vα, που
αναφέρονται στο άρθρο 19 παράγραφος 2, όπως τροποποιήθηκε,
της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας αφετέρου.

Άρθρο 2

Τα παραρτήµατα του παρόντος πρωτοκόλλου αποτελούν αναπό-
σπαστο µέρος του.

Tο παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της ευρω-
παϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 3

Tο παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από την Κοινότητα και τη ∆ηµο-
κρατία της Εσθονίας σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες. Tα συµ-
βαλλόµενα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 4

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
πρώτου µήνα που έπεται της κοινοποίησης εκ µέρους των συµβαλ-
λόµενων µερών της ολοκλήρωσης των αντίστοιχων διαδικασιών
σύµφωνα µε το άρθρο 3.

Οι ποσότητες εµπορευµάτων που υπάγονται σε δασµολογικές
ποσοστώσεις και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την 1η Ιου-
λίου 2002 στο πλαίσιο των παραχωρήσεων οι οποίες προβλέπονται
στο παράρτηµα Α(β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1151/2002, κατα-
λογίζονται εξ ολοκλήρου στις ποσότητες που προβλέπονται στο
παράρτηµα A(β) του παρόντος πρωτοκόλλου, µε εξαίρεση τις
ποσότητες για τις οποίες έχουν εκδοθεί άδειες εισαγωγής πριν από
την 1η Ιουλίου 2002.

Άρθρο 5

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και εσθονική γλώσσα και όλα
τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

25.6.2003L 156/36 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 68 της 9.3.1998, σ. 3.
(2) ΕΕ L 29 της 3.2.1999, σ. 9.
(3) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 15.



Hecho en Bruselas, el doce de junio de dos mil tres.

Udfærdiget i Bruxelles den tolve juni to tusind og tre.

Geschehen zu Brüssel am zwölften Juni zweitausendunddrei.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δώδεκα Ιουνίου δύο χιλιάδες τρία.

Done at Brussels on the twelfth day of June in the year two thousand and three.

Fait à Bruxelles, le douze juin deux mille trois.

Fatto a Bruxelles, addì dodici giugno duemilatre.

Gedaan te Brussel, de twaalfde juni tweeduizenddrie.

Feito em Bruxelas, em doze de Junho de dois mil e três.

Tehty Brysselissä kahdentenatoista päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattakolme.

Som skedde i Bryssel den tolfe juni tjugohundratre.

Sölmitud Brüsselis kaheteistkümnendal juunil kahe tuhande kolmandal aastal.

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Eesti Vabarrigi nimel
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A (α)

Tα ακόλουθα προϊόντα καταγωγής Εσθονίας απολαύουν προτιµησιακού µηδενικού δασµού στο πλαίσιο απεριόριστων
ποσοτήτων (εφαρµόζεται δασµός 0 % του ΜΕΚ) όταν εισάγονται στην Κοινότητα

Κωδικός ΣΟ (1)

0101 10 90
0101 90 19
0101 90 30
0101 90 90
0104
0106 19 10
0106 39 10
0204
0205
0206 80 91
0206 90 91
0207 13 91
0207 14 91
0207 26 91
0207 27 91
0207 35 91
0207 36 89
0208
0210 91 00
0210 92 00
0210 93 00
0210 99 10
0210 99 21
0210 99 29
0210 99 31
0210 99 39
0210 99 59
0210 99 60
0210 99 79
0210 99 80
0407 00 90
0409 00 00
0410 00 00
0601
0602
0603
0604
0701 10 00
0701 90 10
0701 90 50
0701 90 90
0703 10
0703 90 00
0704 20 00
0704 90 90
0705 19 00
0705 21 00
0705 29 00
0706
0708 10 00
0708 90 00
0709 20 00
0709 30 00
0709 40 00
0709 52 00
0709 59
0709 60 10
0709 60 99
0709 70 00
0709 90 10

Κωδικός ΣΟ (1)

0709 90 20
0709 90 50
0709 90 90
0710 10 00
0710 21 00
0710 22 00
0710 29 00
0710 30 00
0710 80 51
0710 80 59
0710 80 61
0710 80 69
0710 80 70
0710 80 80
0710 80 85
0710 80 95
0710 90 00
0711 40 00
0711 59 00
0711 90 10
0711 90 50
0711 90 80
0711 90 90
0712 20 00
0712 31 00
0712 32 00
0712 33 00
0712 39 00
0712 90 05
0712 90 30
0712 90 50
0712 90 90
0713 50 00
0713 90 10
0713 90 90
0802 11 90
0802 12 90
0802 21 00
0802 22 00
0802 31 00
0802 32 00
0802 40
0802 90 50
0802 90 85
0806 20 11
0806 20 12
0806 20 91
0806 20 92
0806 20 98
0808 20 90
0809 40 90
0810 40 30
0810 40 50
0810 40 90
0810 60 00
0810 90 95
0811 90 39
0811 90 50
0811 90 70
0811 90 75

Κωδικός ΣΟ (1)

0811 90 80
0811 90 95
0812 10 00
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 99
0813 10 00
0813 20 00
0813 30 00
0813 40 10
0813 40 30
0813 40 95
0813 50 15
0813 50 19
0813 50 91
0813 50 99
0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0901 90 90
0902 10 00
0904 12 00
0904 20 10
0904 20 90
0907 00 00
0910 40 13
0910 40 19
0910 40 90
0910 91 90
0910 99 99
1001 90 10
1008 10 00
1008 20 00
1008 90 90
1102 90 90
1103 19 90
1103 20 90
1105 10 00
1105 20 00
1106 10 00
1106 30
1107
1108 20 00
1208 10 00
1209
1210
1211 90 30
1212 10 10
1212 10 99
1214 90 10
1302 19 05
1501 00 90
1502 00 90
1503 00 19
1503 00 90
1504 10 10
1504 10 99
1504 20 10
1504 30 10

Κωδικός ΣΟ (1)

1507
1508 10 90
1508 90 10
1508 90 90
1511 10 90
1511 90 11
1511 90 19
1511 90 91
1511 90 99
1512
1513
1514
1515
1516 10 10
1516 20 91
1516 20 95
1516 20 96
1516 20 98
1517 10 90
1517 90 99
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 91
1601 00 10
1602 10 00
1602 20 19
1602 20 90
1602 31
1602 32 19
1602 32 30
1602 32 90
1602 39 29
1602 39 40
1602 39 80
1602 41 90
1602 42 90
1602 49 90
1602 50 31
1602 50 39
1602 50 80
1602 90 10
1602 90 31
1602 90 41
1602 90 69
1602 90 72
1602 90 74
1602 90 76
1602 90 78
1602 90 98
1603 00 10
1703
1704 90 10
2001 10 00
2001 90 20
2001 90 50
2001 90 70
2001 90 75
2001 90 85
2001 90 93
2001 90 96

Κωδικός ΣΟ (1)

2003 20 00
2003 90 00
2004 10 10
2004 10 99
2004 90 30
2004 90 50
2004 90 91
2004 90 98
2005 10 00
2005 20 20
2005 20 80
2005 40 00
2005 51 00
2005 59 00
2005 60 00
2005 90 10
2005 90 50
2005 90 60
2005 90 70
2005 90 75
2005 90 80
2006 00 99
2007 10 91
2007 10 99
2007 99 10
2007 99 91
2007 99 98
2008 11 92
2008 11 94
2008 11 96
2008 11 98
2008 19 19
2008 19 93
2008 19 95
2008 19 99
2008 40 11
2008 40 21
2008 40 29
2008 40 39
2008 40 51
2008 40 59
2008 40 71
2008 40 91
2008 40 99
2008 50 11
2008 60 11
2008 60 31
2008 60 39
2008 60 51
2008 60 59
2008 60 61
2008 60 71
2008 60 79
2008 60 91
2008 80 11
2008 80 31
2008 80 39
2008 80 50
2008 80 70
2008 80 91

Κωδικός ΣΟ (1)

2008 80 99
2008 92 14
2008 92 34
2008 92 38
2008 92 59
2008 92 74
2008 92 78
2008 92 93
2008 92 96
2008 92 98
2008 99 28
2008 99 37
2008 99 40
2008 99 45
2008 99 49
2008 99 55
2008 99 68
2008 99 72
2008 99 78
2008 99 99
2009 50 10
2009 50 90
2009 71 10
2009 71 91
2009 71 99
2009 79 19
2009 79 30
2009 79 93
2009 79 99
2009 80 19
2009 80 38
2009 80 50
2009 80 63
2009 80 69
2009 80 71
2009 80 79
2009 80 89
2009 80 95
2009 80 96
2009 80 99
2009 90 19
2009 90 29
2009 90 39
2009 90 51
2009 90 59
2009 90 96
2009 90 98
2204 30 10
2302 50 00
2306 90 19
2308 00 90
2309 10 51
2309 10 90
2309 90 10
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51
2309 90 91
2905 45 00
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(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2001, ο οποίος τροποποιεί το παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A (β)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Εσθονίας υπόκεινται στις παραχωρήσεις που
καθορίζονται κατωτέρω (ΜΕΚ = δασµός του µάλλον ευνοούµενου κράτους)

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός
(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που δεν υπερβαίνει
τα 80 kg

20 178 000
κεφαλές

0 (3)

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που υπερβαίνει τα
80 kg αλλά που δεν υπερβαίνει τα 300 kg

20 153 000
κεφαλές

0 (3)

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή,
των ακόλουθων ορεσίβιων φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη,
µε στίγµατα Simmental και Pinzgau

6 %
ad valorem

7 000
κεφαλές

0 (4)

09.4851 0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 1 100 350

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα

1602 50 10 Άψητα, µείγµατα κρέατος ή παραπροϊόντων σφαγίων,
ψηµένων, και κρέατος ή παραπροϊόντων σφαγίων,
άψητων από άλλα παρασκευάσµατακαι κονσέρβες
βοοειδών

09.4583 ex 0203 Κρέας κατοικίδιων χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένο, µε εξαίρεση τους κωδικούς
ΣΟ 0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90,
0203 21 90, 0203 22 90, 0203 29 90

ατελώς 2 000 375 (5)

09.4852 0206 10 95
0206 29 91

Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 100 30

09.6649 ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, πουλερικών της
κλάσης 0105 νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατε-
ψυγµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0207 13 91,
0207 14 91, 0207 26 91, 0207 27 91, 0207 34 10,
0207 34 90, 0207 35 91, 0207 36 81, 0207 36 85,
0207 36 89

ατελώς 1 005 250

09.4853 0210 19 Κρέατα χοιροειδών, αλατισµένα ή σε άρµη, αποξηραµένα
ή καπνιστά, άλλα

ατελώς 100 30

09.4578 0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα) που δεν είναι συ-
µπυκνωµένα και χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυ-
καντικών

ατελώς 800 150

09.4546 0402 10 19 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη ατελώς 14 000 0

0402 21 19 Πλήρες γάλα σε σκόνη

25.6.2003 L 156/39Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός
(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

Γιαούρτια, µη αρωµατισµένα και χωρίς προσθήκη φρού-
των, καρπών µε κέλυφος ή κακάου: χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιεκτικότητας κατά
βάρος σε λιπαρές ουσίες:

ατελώς 800 240

09.4579 0403 10 11 που δεν υπερβαίνει το 3 %

0403 10 13 που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 6 %

0403 10 19 που υπερβαίνει το 6 %

Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες:

0403 10 31 που δεν υπερβαίνει το 3 %

0403 10 33 που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 6 %

0403 10 39 που υπερβαίνει το 6 %

09.4580 0403 90 59 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες που υπερβαίνει το 6 %

ατελώς 1 120 210

0403 90 61 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες που δεν υπερβαίνει το 3 %

0403 90 63 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες που υπερβαίνει το 3 % αλλά δεν υπερβαίνει το
6 %

0403 90 69 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες που υπερβαίνει το 6 %

09.4547 0405 10 11
0405 10 19

Βούτυρο ατελώς 4 800 900

09.4582 0406 10 Τυριά νωπά (που δεν έχουν υποστεί ωρίµανση), στα οποία
περιλαµβάνονται και το τυρί από ορό γάλακτος και
πηγµένο γάλα για τυρί

ατελώς 1 120 210

09.4581 0406 20
0406 30
0406 40
0406 90

Άλλα τυριά ατελώς 4 000 1 200

09.6650 0407 00 11
0407 00 19
0407 00 30

Αυγά πουλερικών ορνιθώνα ατελώς 600 180

09.6651 ex 0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών,
νωπά, αποξηραµένα, βρασµένα στο νερό ή στον ατµό,
µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς διατηρηµένα,
έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, µε
εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0408 11 20, 0408 19 20,
0408 91 20, 0408 99 20

ατελώς 205 40 (8)

09.6603 0703 20 00 Σκόρδο ατελώς 60 5

09.6454 0704 10 00 Κουνουπίδια και µπρόκολα ατελώς 270 10

0704 90 10 Κράµβες λευκές και κόκκινες

0707 00 05 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς αόριστη (7)

0707 00 90 Αγγουράκια

0709 10 00 Αγκινάρες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη ατελώς αόριστη (7)

0709 90 70 Κολοκυθάκια νωπά ή κατεψυγµένα ατελώς αόριστη (7)
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός
(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

09.6605 0808 10 Μήλα, νωπά ατελώς 400 75 (7)

0808 20 50 Αχλάδια, νωπά (µε εξαίρεση τα αχλάδια για απίτη, που
παρουσιάζονται χύµα, από την 1η Αυγούστου έως τις
31 ∆εκεµβρίου)

ατελώς αόριστη (7)

0809 20 05 Βύσσινα, νωπά (Prunus cerasus) ατελώς αόριστη (7)

0809 20 95 Κεράσια, νωπά (εκτός από βύσσινα) ατελώς αόριστη (7)

ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα, νωπά, από 1 Ιουλίου µέχρι 30 Σεπτεµβρίου ατελώς αόριστη (7)

0810 10 00 Φράουλες, νωπές ατελώς αόριστη (6)

09.6609 0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, στα οποία περιλαµβάνονται
και τα µαύρα (cassis)

ατελώς 130 30 (6)

09.6467 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του
13 % κατά βάρος

ατελώς 240 45 (6)

0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του
13 % κατά βάρος

ατελώς αόριστη (6)

0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, άλλες ατελώς αόριστη (6)

09.6611 0811 20 11 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-σµέουρα και
φραγκοστάφυλα κάθε είδους, κατεψυγµένα, περιεκτικότη-
τας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος

ατελώς 640 120

0811 20 19 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-σµέουρα και
φραγκοστάφυλα κάθε είδους, κατεψυγµένα, περιεκτικότη-
τας σε ζάχαρα όχι ανώτερης του 13 % κατά βάρος

ατελώς αόριστη (6)

0811 20 31 Άλλα κατεψυγµένα σµέουρα ατελώς αόριστη (6)

0811 20 39 Άλλα κατεψυγµένα φραγκοστάφυλα µαύρα (cassis) ατελώς αόριστη (6)

0811 20 51 Άλλα κατεψυγµένα φραγκοστάφυλα κόκκινα ατελώς αόριστη (6)

0811 20 59 Άλλα κατεψυγµένα µούρα ή βατόµουρα και µούρα-
σµέουρα

ατελώς αόριστη (6)

0811 20 90 Άλλα ατελώς αόριστη (6)

09.6641 ex 1001 Σιτάρι και σιµιγδάλι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
1001 90 10

ατελώς 4 400 1 300

09.6642 1002 Σίκαλη ατελώς 1 500 500

09.6643 1003 00 10 Κριθάρι για σπορά ατελώς 6 500 2 000

ex 1003 00 90 Κριθάρι, εκτός από κριθάρι που προορίζεται για τη
βιοµηχανία ζυθοποιίας

ex 1003 00 90 Κριθάρι, που προορίζεται για τη βιοµηχανία ζυθοποιίας ατελώς αόριστη

09.4588 1004 00 Βρώµη ατελώς 4 800 900
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός
(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

09.6644 1101 Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού ατελώς 2 000 600

09.6645 ex 1102 Αλεύρια δηµητριακών άλλα από του σιταριού ή σιµιγδα-
λιού, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 1102 90 90

ατελώς 2 000 600

09.6646 ex 1103 Πλιγούρια, σιµιγδάλια και συσσωµατώµατα µε µορφή
σβόλων από δηµητριακά εκτός από τους κωδικούς ΣΟ
1103 19 90 και 1103 20 90

ατελώς 100 30

09.6647 1108 13 Άµυλο γεωµήλων ατελώς 100 30

09.4584 ex 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας,
παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
1601 00 10

ατελώς 960 180

ex 1602 41 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντα σφαγίων ή αίµατος κατοικίδιων χοιροειδών
Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού, εκτός από τον
κωδικό ΣΟ 1602 41 90

ex 1602 42 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντα σφαγίων ή αίµατος κατοικίδιων χοιροειδών
Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
1602 42 90

ex 1602 49 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντα σφαγίων ή αίµατος κατοικίδιων χοιροειδών
Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγµατα, εκτός
από τον κωδικό ΣΟ 1602 49 90

09.6652 1602 32 11 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντων σφαγίων ή αίµατος: πουλερικών της κλάσης
0105: γάλων, άψητων

ατελώς 160 30

1602 39 21 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντων σφαγίων ή αίµατος: πουλερικών της κλάσης
0105: άλλων, άψητων

09.6470 2207 10 00 Αιθυλική αλκoόλη µη µετουσιωµέvη, µε κατ' όγκo
αλκοολικό τίτλο 80 % vol. ή περισσότερο

ατελώς 71 3

09.6648 ex 2309 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για
τη διατροφή των ζώων, εκτός των κωδικών ΣΟ
2309 10 51, 2309 10 90, 2309 90 10, 2309 90 20,
2309 90 31, 2309 90 41, 2309 90 51, 2309 90 91

ατελώς 200 50

(1) Παρά τους κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, το κείµενο της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προ-
τιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγείται το «ex», το προτιµησιακό
καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής, σε συνδυασµό.

(2) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες υφίσταται ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής ΜΕΚ, ο εφαρµοστέος ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής είναι ίσος προς το γινόµενο του
ελάχιστου δασµολογικού συντελεστή ΜΕΚ και του ποσοστού που δίδεται στην παρούσα στήλη.

(3) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, την Εσθονία, τη
Λετονία και τη Λιθουανία. Σε περίπτωση εισαγωγών στην Κοινότητα ζώντων κατοικίδιων βοοειδών που υπερβαίνουν τα 500 000 κεφάλια για οιοδήποτε δεδοµένο έτος, η Κοι-
νότητα µπορεί να λάβει τα µέτρα που απαιτούνται για την προστασία της αγοράς, µε επιφύλαξη όλων των άλλων δικαιωµάτων που παρέχει η συµφωνία.

(4) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, την Εσθονία, τη
Λετονία και τη Λιθουανία.

(5) Εκτός από τα φιλετάκια (filets mignons) που παρουσιάζονται µόνα τους.
(6) Υπόκειται σε διακανονισµούς ως προς την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο προσάρτηµα του παρόντος παραρτήµατος.
(7) Η µείωση εφαρµόζεται µόνο στο κατ' αξία µέρος του δασµού.
(8) Σε ισοδύναµο αποξηραµένου αυγού (100 kg υγρό αυγό = 25,7 kg αποξηραµένα αυγά).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α (β)

Ρυθµίσεις ελάχιστης τιµής εισαγωγής για ορισµένους µαλακούς καρπούς που προορίζονται για µεταποίηση

1. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής καθορίζονται ως εξής για τα ακόλουθα προϊόντα προς µεταποίηση καταγωγής Εσθονίας:

Κωδικοί ΣΟ Περιγραφή

Ελάχιστη τιµή
εισαγωγής

(ευρώ/τόνο καθαρού
βάρους)

ex 0810 10 Φράουλες νωπές, που προορίζονται για µεταποίηση 514

ex 0810 30 10 Φραγκοστάφυλα µαύρα νωπά, που προορίζονται για µεταποίηση 385

ex 0810 30 30 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, νωπά, που προορίζονται για µεταποίηση 233

ex 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος: ολόκληρες

750

ex 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος: άλλες

576

ex 0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολόκλη-
ρες

750

ex 0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλες

576

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
άλλες

750

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
άλλες

576

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολόκληρα

995

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλα

796

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
ολόκληρα

995

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
ολόκληρα

796

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

628

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

448

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: χωρίς τον µίσχο

390

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

295

2. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο σηµείο 1, θα τηρούνται ανά αποστολή. Σε περίπτωση που η αξία της
διασάφησης είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, θα επιβάλλεται αντισταθµιστικός δασµός ίσος προς τη δια-
φορά µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της αξίας της διασάφησης.

3. Εάν οι τιµές εισαγωγής δεδοµένου προϊόντος που καλύπτεται από το παρόν προσάρτηµα παρουσιάζουν τάση που υποδη-
λώνει ότι οι τιµές µπορεί να είναι κατώτερες του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής στο άµεσο µέλλον, η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή θα ενηµερώνει τις εσθονικές αρχές προκειµένου να επανορθώσουν την κατάσταση.
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4. Κατόπιν αίτησης είτε της Κοινότητας είτε της Εσθονίας, το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει τη λειτουργία του συστήµατος ή
την αναθεώρηση του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής. Όπου ενδείκνυται, το Συµβούλιο Σύνδεσης λαµβάνει τις
αναγκαίες αποφάσεις.

5. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί και να προωθηθεί η ανάπτυξη των εµπορικών συναλλαγών και προς αµοιβαίο όφελος όλων των
ενδιαφεροµένων µερών, είναι δυνατή η διοργάνωση συνάντησης για διαβουλεύσεις, τρεις µήνες πριν από την έναρξη κάθε
έτους εµπορίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η εν λόγω συνάντηση για διαβουλεύσεις θα πραγµατοποιείται µεταξύ αφενός
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των ενδιαφεροµένων οργανώσεων ευρωπαίων παραγωγών των οικείων προϊόντων και αφετέρου
των οργανώσεων των αρχών, παραγωγών και εξαγωγέων όλων των συνδεδεµένων χωρών εξαγωγής.

Κατά τη διάρκεια της εν λόγω συνάντησης για διαβουλεύσεις, θα συζητηθούν η κατάσταση της αγοράς µαλακών καρπών και
ειδικότερα προβλέψεις για την παραγωγή, κατάσταση αποθεµάτων, εξέλιξη τιµών και πιθανή εξέλιξη αγοράς καθώς και οι
δυνατότητες προσαρµογής της προσφοράς προς τη ζήτηση.
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών
της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των

διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

Το πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της
Εσθονίας ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες
γεωργικές παραχωρήσεις, το οποίο το Συµβούλιο αποφάσισε να συνάψει στις 18 Μαρτίου 2003 (1), τίθεται σε
ισχύ την 1η Ιουλίου 2003, δεδοµένου ότι οι κοινοποιήσεις σχετικά µε την ολοκλήρωση των διαδικασιών οι οποίες
προβλέπονται από το άρθρο 4 του εν λόγω πρωτοκόλλου ολοκληρώθηκαν στις 12 Ιουνίου 2003.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ, ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗ-
ΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ,

ΑΦΕΤΕΡΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2003
για την τροποποίηση, µέσω της σύστασης µεικτής συµβουλευτικής επιτροπής µεταξύ της Επιτροπής των
Περιφερειών και της εσθονικής επιτροπής συνδέσµου για συνεργασία µε την Επιτροπή των Περιφερειών,

της απόφασης αριθ. 1/98 για την έγκριση του εσωτερικού κανονισµού του Συµβουλίου Σύνδεσης

(2003/464/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση
συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας (1), αφετέ-
ρου, και ιδίως το άρθρο 114,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο διάλογος και η συνεργασία των περιφερειακών και των
τοπικών αρχών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και εκείνων της
∆ηµοκρατίας της Εσθονίας µπορούν να συµβάλλουν σηµα-
ντικά στην ανάπτυξη των σχέσεών τους και στην ολοκλή-
ρωση της Ευρώπης.

(2) Κρίνεται σκόπιµο η συνεργασία αυτή να οργανωθεί στο
επίπεδο της Επιτροπής των Περιφερειών, αφενός, και της
εσθονικής επιτροπής συνδέσµου για τη συνεργασία µε την
Επιτροπή των Περιφερειών, αφετέρου, µε τη σύσταση
µεικτής συµβουλευτικής επιτροπής.

(3) Κατά συνέπεια, πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο εσωτερι-
κός κανονισµός του Συµβουλίου Σύνδεσης, ο οποίος
εγκρίθηκε µε την απόφαση αριθ. 1/98,

ΑΠΟΦΑΣIΖΕI:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα άρθρα προστίθενται στον εσωτερικό κανονισµό του
Συµβουλίου Σύνδεσης:

«Άρθρο 18

Συγκροτείται µεικτή συµβουλευτική επιτροπή (εφεξής καλού-
µενη “επιτροπή”) που έχει ως καθήκον να συνδράµει το Συµ-
βούλιο Σύνδεσης στην προώθηση του διάλογου και της συνερ-
γασίας µεταξύ των περιφερειακών και τοπικών αρχών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και εκείνων της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας.
Ο εν λόγω διάλογος και συνεργασία αποβλέπουν, ιδίως, στους
ακόλουθους στόχους:

1. να προετοιµασθούν οι εσθονικές περιφέρειες και τοπικές
αρχές να λειτουργήσουν στο πλαίσιο της µελλοντικής
προσχώρησης στην Ευρωπαϊκή Ένωση·

2. να προετοιµασθούν οι εσθονικές περιφέρειες και τοπικές
αρχές να συµµετάσχουν στις εργασίες της Επιτροπής των
Περιφερειών, µετά την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της
Εσθονίας·

3. να πραγµατοποιείται ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τα
τρέχοντα θέµατα αµοιβαίου ενδιαφέροντος, ιδίως για τη
µέχρι σήµερα κατάσταση όσον αφορά την περιφερειακή
πολιτική της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τη διαδικασία

προσχώρησης, καθώς και σχετικά µε την προετοιµασία των
εσθονικών περιφερειών και τοπικών αρχών για τις εν λόγω
πολιτικές·

4. να προωθηθεί ο πολυµερής διαρθρωµένος διάλογος µεταξύ
α) των εσθονικών περιφερειών και τοπικών αρχών και β) των
περιφερειών και τοπικών αρχών των κρατών µελών της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, µεταξύ άλλων µε τη δηµιουργία δι-
κτύων σε ειδικούς τοµείς όπου οι άµεσες επαφές και η
συνεργασία µεταξύ των περιφερειών και τοπικών αρχών της
∆ηµοκρατίας της Εσθονίας και των κρατών µελών της Ευρω-
παϊκής Ένωσης θα µπορούσαν να συµβάλλουν αποτελεσµα-
τικότερα στην επίλυση συγκεκριµένων προβληµάτων·

5. να διοργανώνονται τακτικές ανταλλαγές πληροφοριών σχε-
τικά µε τη διαπεριφερειακή συνεργασία µεταξύ των περιφε-
ρειακών και των τοπικών αρχών της ∆ηµοκρατίας της Εσθο-
νίας και εκείνων των κρατών µελών·

6. να ενθαρρύνεται η ανταλλαγή εµπειριών και γνώσεων στον
τοµέα της περιφερειακής πολιτικής και των διαρθρωτικών
παρεµβάσεων µεταξύ α) των εσθονικών περιφερειών και
τοπικών αρχών και β) των περιφερειών και τοπικών αρχών
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως όσον
αφορά την τεχνογνωσία και τις τεχνικές προετοιµασίας περι-
φερειακών και τοπικών σχεδίων ή στρατηγικών ανάπτυξης
και την αποτελεσµατικότερη χρήση των διαρθρωτικών
ταµείων·

7. να παρέχεται συνδροµή προς τις εσθονικές περιφερειακές
και τοπικές αρχές, µέσω της ανταλλαγής πληροφοριών για
την πρακτική εφαρµογή της αρχής της επικουρικότητας σε
όλες τις πτυχές της ζωής, σε περιφερειακό και τοπικό
επίπεδο·

8. να συζητούνται οποιαδήποτε άλλα σχετικά θέµατα που
προκύπτουν από το ένα ή το άλλο µέρος στο πλαίσιο της
εφαρµογής της ευρωπαϊκής συµφωνίας και στο πλαίσιο της
προενταξιακής στρατηγικής.

Άρθρο 19

Η επιτροπή απαρτίζεται από οκτώ αντιπροσώπους της Επι-
τροπής των Περιφερειών, αφενός, και οκτώ αντιπροσώπους της
εσθονικής επιτροπής συνδέσµου για τη συνεργασία µε την Επι-
τροπή των Περιφερειών, αφετέρου. ∆ιορίζεται ισοδύναµος αριθ-
µός αναπληρωµατικών µελών.

Η επιτροπή ασκεί τα καθήκοντά της κατόπιν διαβουλεύσεως µε
το Συµβούλιο Σύνδεσης ή, µε δική της πρωτοβουλία όσον
αφορά την προώθηση του διαλόγου µεταξύ των περιφερειακών
και των τοπικών αρχών.

Η επιτροπή µπορεί να προβαίνει σε συστάσεις προς το Συµβού-
λιο Σύνδεσης.
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Τα µέλη επιλέγονται έτσι ώστε η επιτροπή να αντικατοπτρίζει
πιστά, κατά το δυνατόν, τα διάφορα επίπεδα των περιφερειακών
και τοπικών αρχών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκ-
ρατίας της Εσθονίας.

Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Η επιτροπή συνέρχεται κατά διαστήµατα, που καθορίζει αυτή η
ίδια στον εσωτερικό της κανονισµό.

Η επιτροπή συµπροεδρεύεται από ένα µέλος της Επιτροπής των
Περιφερειών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και από ένα µέλος
της εσθονικής επιτροπής συνδέσµου για τη συνεργασία µε την
Επιτροπή των Περιφερειών.

Άρθρο 20

Η Επιτροπή των Περιφερειών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφε-
νός, και η εσθονική επιτροπή συνδέσµου για τη συνεργασία µε
την Επιτροπή των Περιφερειών, αφετέρου, αναλαµβάνουν τις
αντίστοιχες δαπάνες συµµετοχής τους στις συνεδριάσεις της
επιτροπής, τόσο όσον αφορά τα έξοδα προσωπικού, ταξιδιού
και παραµονής, όσο και τα ταχυδροµικά έξοδα και τα έξοδα
τηλεπικοινωνιών.

Τα έξοδα διερµηνείας κατά τις συνεδριάσεις και τα έξοδα
µετάφρασης και αναπαραγωγής εγγράφων επιβαρύνουν την
Επιτροπή των Περιφερειών, µε εξαίρεση τα έξοδα διερµηνείας ή
µετάφρασης προς ή από τα εσθονικά, τα οποία επιβαρύνουν
την εσθονική επιτροπή συνδέσµου για τη συνεργασία µε την
Επιτροπή των Περιφερειών.

Οι λοιπές δαπάνες σχετικά µε τη διοργάνωση των συνεδριάσεων
επιβαρύνουν το µέρος που φιλοξενεί τις συνεδριάσεις.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτε-
ρου µήνα που έπεται της ηµεροµηνίας της εκδόσεώς της.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Η Πρόεδρος

K. OJULAND
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
για τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
του Βασιλείου της Νορβηγίας σχετικά µε τη χορήγηση συµπληρωµατικών εµπορικών προτιµήσεων για

γεωργικά προϊόντα, βάσει του άρθρου 19 της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο

(2003/465/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε την πρώτη πρόταση του άρθρου
300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 19 της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό
Χώρο (ΕΟΧ) προβλέπει ότι τα συµβαλλόµενα µέρη ανα-
λαµβάνουν την υποχρέωση να συνεχίσουν τις προσπάθειές
τους µε σκοπό την επίτευξη σταδιακής ελευθέρωσης των
µεταξύ τους γεωργικών εµπορικών συναλλαγών.

(2) Το Βασίλειο της Νορβηγίας και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
διεξήγαγαν διµερείς εµπορικές διαπραγµατεύσεις στον τοµέα
της γεωργίας, το 2002, βάσει του άρθρου 19 του ΕΟΧ, οι
οποίες ολοκληρώθηκαν ικανοποιητικά στις 18 ∆εκεµβρίου
2002.

(3) Πρέπει να εγκριθεί η εν λόγω συµφωνία υπό µορφή ανταλ-
λαγής επιστολών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται, εξ ονόµατος της Κοινότητας, η συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του
Βασιλείου της Νορβηγίας σχετικά µε τη χορήγηση συµπληρωµα-
τικών εµπορικών προτιµήσεων για γεωργικά προϊόντα, βάσει του
άρθρου 19 της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Εξουσιοδοτείται ο Πρόεδρος του Συµβουλίου να ορίσει το πρό-
σωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν) τη συµφωνία
δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΤΗ ΜΟΡΦΗ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της Νορβηγίας σχετικά µε τη χορήγηση συµπλη-
ρωµατικών εµπορικών προτιµήσεων για γεωργικά προϊόντα βάσει του άρθρου 19 της συµφωνίας για τον

Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο

A. Επιστολή της Κοινότητας

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 2003

Κύριε,

Λαµβάνω την τιµή να αναφερθώ στις εµπορικές διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του
Βασιλείου της Νορβηγίας σχετικά µε γεωργικά προϊόντα, οι οποίες διεξήχθησαν από τις 4 Mαρτίου 2002 έως τις
18 ∆εκεµβρίου 2002, βάσει του άρθρου 19 της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο.

Με σκοπό να ευνοήσουν την αρµονική εξέλιξη των εµπορικών συναλλαγών τους, το Βασίλειο της Νορβηγίας και η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφώνησαν να χορηγήσουν πρόσθετες διµερείς εµπορικές προτιµήσεις για γεωργικά
προϊόντα. Η συµφωνία αυτή περιλαµβάνει παγιωµένη ρύθµιση για αµοιβαίες συναλλαγές τυριών και αµοιβαίες
παραχωρήσεις για µια σειρά γεωργικών προϊόντων, ιδίως συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις, οι οποίες
προστίθενται στις υφιστάµενες προτιµήσεις.

Σας επιβεβαιώνω ότι τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων είχαν ως εξής:

1. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Νορβηγία και η Κοινότητα θα αυξήσουν τις αµοιβαίες συναλλαγές τυριών. Το
κείµενο και οι παγιωµένες ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις καθορίζονται στο παράρτηµα I.

2. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Νορβηγία θα ανοίξει για την Κοινότητα τις ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις,
για προϊόντα καταγωγής Κοινότητας, που καθορίζονται στο παράρτηµα II. Οι διµερείς αυτές παραχωρήσεις
προστίθενται στις ήδη υφιστάµενες (1).

3. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Νορβηγία θα µειώσει ή θα καταργήσει τους εισαγωγικούς δασµούς για τα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας, που καθορίζονται στο παράρτηµα III. Αυτές οι διµερείς παραχωρήσεις
προστίθενται στις ήδη υφιστάµενες (1).

4. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Κοινότητα θα καταργήσει τους εισαγωγικούς δασµούς σε προϊόντα καταγωγής
Νορβηγίας, που καθορίζονται στο παράρτηµα IV. Αυτές οι διµερείς παραχωρήσεις προστίθενται στις ήδη
υφιστάµενες (1).

5. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Κοινότητα θα ανοίξει για τη Νορβηγία τις ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις
για προϊόντα καταγωγής Νορβηγίας, που καθορίζονται στο παράρτηµα V. Αυτές οι διµερείς παραχωρήσεις
προστίθενται στις ήδη υφιστάµενες (1).

6. Tα µέρη λαµβάνουν µέτρα για να διασφαλίσουν ότι τα οφέλη που χορηγούν αµοιβαία δεν θα υπονοµευτούν
από άλλα µέτρα εισαγωγών.

7. Tα µέρη συµφωνούν να λάβουν τα αναγκαία µέτρα ώστε η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων να
γίνεται µε τρόπο που εγγυάται ότι οι εισαγωγές πραγµατοποιούνται τακτικά και ότι οι ποσότητες που συµ-
φωνήθηκαν για εισαγωγή µπορούν πράγµατι να εισαχθούν. Σε περίπτωση που είναι αναγκαίο, θα ανοιχθούν
οι δασµολογικές ποσοστώσεις το 2003 σε κατ' αναλογία βάση.

8. Tα µέρη συµφωνούν να ανταλλάσσουν τακτικά πληροφορίες σχετικά µε τη διαχείριση των δασµολογικών
ποσοστώσεων, τις τιµές και οποιαδήποτε άλλη χρήσιµη πληροφορία σχετικά µε τις αντίστοιχες εσωτερικές
αγορές και την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

9. Κατόπιν αιτήµατος ενός από τα µέρη, θα πραγµατοποιούνται διαβουλεύσεις για οποιοδήποτε θέµα αφορά τη
λειτουργία της παρούσας συµφωνίας. Σε περίπτωση δυσκολιών, οι διαβουλεύσεις αυτές θα διοργανώνονται
το ταχύτερο δυνατό µε σκοπό την έγκριση των κατάλληλων διορθωτικών µέτρων.

10. Οι κανόνες καταγωγής για το σκοπό της εφαρµογής των παραχωρήσεων που αναφέρονται στα παραρτήµατα
I έως V της παρούσας συµφωνίας καθορίζονται στο παράρτηµα IV της ανταλλαγής επιστολών της 2ας Μαΐου
1992. Εντούτοις, η παράγραφος 2 του παραρτήµατος IV παραπέµπει στον κατάλογο του παραρτήµατος II
του πρωτοκόλλου 4 της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, που πρέπει να εφαρµοστεί
σύµφωνα µε το παράρτηµα I του ίδιου πρωτοκόλλου, και όχι στον κατάλογο του προσαρτήµατος που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 2 του παραρτήµατος IV της ανταλλαγής επιστολών της 2ας Μαΐου 1992.
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(1) Ανταλλαγή επιστολών της 2ας Μαΐου 1992, απόφαση 93/239/EΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 109 της 1.5.1993, σ. 1) και
ανταλλαγή επιστολών της 20ής ∆εκεµβρίου 1995, απόφαση 95/582/EΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 327 της 30.12.1995, σ.
17).



11. Η Νορβηγία και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνούν να διεξαγάγουν εκ νέου διµερείς διαπραγµατεύσεις στο
πλαίσιο του άρθρου 19 της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο σε δύο έτη.

Η παρούσα ανταλλαγή επιστολών εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες.

Λαµβάνω την τιµή να επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε τα ανωτέρω.

Παρακαλώ, να µου επιβεβαιώσετε τη συµφωνία της κυβέρνησης του Βασιλείου της Νορβηγίας σχετικά µε το περιε-
χόµενο της παρούσας επιστολής.

Παρακαλώ, κύριε, δεχθείτε τη διαβεβαίωση της βαθύτατης εκτίµησής µου.

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης

25.6.2003L 156/50 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εµπορικές συναλλαγές τυριών

1. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα καταργεί τους εισαγωγικούς δασµούς στις υφιστάµενες ποσοστώσεις τυριών και αυξάνει αυτές τις
ποσοστώσεις. Οι παγιωµένες ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις έχουν ως εξής:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1) Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους) ∆ασµός

ex 0406 90 23 Νορβηγικό Edam

3 467 ατελώς

0406 90 39 Jarlsberg

ex 0406 90 78 Νορβηγικό Gouda

0406 90 86 Άλλα τυριά

0406 90 87

0406 90 88

0406 10 Νωπά τυριά 533 ατελώς

(1) Με την επιφύλαξη των ερµηνευτικών κανόνων της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση για την περιγραφή των προϊόντων πρέπει να
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το πεδίο εφαρµογής του προτιµησιακού καθεστώτος καθορίζεται, για το σκοπό
του παρόντος παραρτήµατος, από το φάσµα που καλύπτουν οι κωδικοί ΣΟ.

2. Η Νορβηγία καταργεί τους εισαγωγικούς δασµούς στις υφιστάµενες ποσοστώσεις για τα τυριά και αυξάνει αυτές τις ποσοσ-
τώσεις. Οι παγιωµένες ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις έχουν ως εξής:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(σε τόνους) ∆ασµός

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί 4 000 ατελώς

3. Η Νορβηγία θα βελτιώσει το ισχύον σύστηµα διαχείρισης των εισαγωγών της, το οποίο βασίζεται στη χορήγηση αδειών εισα-
γωγής που κατανέµονται σε συνάρτηση µε ιστορικά δικαιώµατα, ιδίως, διευκολύνοντας την πρόσβαση σε άδειες για τους
νεοεµφανιζόµενους συναλλασσόµενους. Η Νορβηγία θα συνεχίσει να διαχειρίζεται ποσότητα 2 360 τόνων τυριών της ετήσιας
παγιωµένης δασµολογικής ποσόστωσης βάσει ενός καταλόγου τυριών, σύµφωνα µε την ανταλλαγή επιστολών της 11ης Απρι-
λίου 1983. Οι συµπληρωµατικές ποσότητες στο πλαίσιο των ετήσιων παγιωµένων δασµολογικών ποσοστώσεων για τα τυριά
δεν θα υπόκεινται στον εν λόγω κατάλογο τυριών και θα εισάγονται ανεξαρτήτως του είδους του τυριού. Ωστόσο, οι εισα-
γωγές τυριών για µεταποίηση πρέπει να ελαχιστοποιηθούν, µε εξαίρεση τα τυριά που χρησιµοποιούνται για την παρασκευή
έτοιµων φαγητών (π.χ. πίτσα ή προσυσκευασµένα ορεκτικά µε βάση το τυρί).

4. Η Κοινότητα θα διαχειρίζεται τις ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις τυριών σύµφωνα µε το γενικό σύστηµα αδειών που
εφαρµόζεται στο γαλακτοκοµικό τοµέα. Θα καταργηθεί το σύστηµα πιστοποιητικών IMA1.

5. Οι παρούσες διατάξεις αντικαθιστούν τις προηγούµενες συµφωνίες για τις αµοιβαίες συναλλαγές τυριών, οι οποίες συνήφθη-
σαν µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της Νορβηγίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Πρόσθετες δασµολογικές ποσοστώσεις που χορηγούνται από τη Νορβηγία

1. Η Νορβηγία θα ανοίξει τις ακόλουθες ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις για τα παρακάτω προϊόντα καταγωγής Κοινότη-
τας (*):

Νορβηγικές
δασµολογικές κλάσεις

Περιγραφή εµπορευµάτων
Ετήσια

ποσότητα
(σε τόνους)

∆ασµός

0206 41 00 Συκώτια χοιροειδών, κατεψυγµένα 250 5 NOK/kg

0210 11 00 Χοιροµέρια (ζαµπόν), ωµοπλάτες και τεµάχια χοιροειδών, µε
κόκαλα

200 ατελώς

0705 11 11
0705 11 21

Μαρούλια Iceberg 600 ατελώς

0712 90 11 Πατάτες, έστω και κοµµένες σε τεµάχια ή σε φέτες, αλλά όχι
αλλιώς παρασκευασµένες

300 ατελώς

ex 0808 10 11 Μήλα από την 1η Μαΐου έως την 1η Αυγούστου 2 000 ατελώς

0810 10 23
0810 10 24

Φράουλες, νωπές, από την 9η Ιουνίου έως τις 9 Σεπτεµβρίου 300 ατελώς

0811 10 01 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυ-
καντικών

500 ατελώς

0811 10 09 Άλλες φράουλες

0812 10 00 Κεράσια, προσωρινά διατηρηµένα 100 4,3 NOK/kg

ex 1209 23 00 Σπόροι προς σπορά φεστούκας για χλοοτάπητες 55 (1) ατελώς

ex 1209 24 00 Σπόροι προς σπορά πόας λειµώνιας (Poa pratensis) για
χλοοτάπητες

100 (1) ατελώς

1209 25 00 Σπόροι αίρας (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 600 ατελώς

1214 90 91 Ξηρό χόρτο 10 000 (1) ατελώς

1601 00 00 Λουκάνικα και παρόµοια προϊόντα από κρέας, παραπροϊόντα
σφαγίων· παρασκευάσµατα διατροφής µε βάση τα προϊόντα αυτά

200 ατελώς

1602 49 10 «Bacon crisp» 200 (1) (2) ατελώς

ex 1602 50 00 Κεφτέδες 150 ατελώς

2009 71 00 Χυµός µήλων Brix που δεν υπερβαίνει το 20 1 000 ατελώς

2009 79 00 Άλλοι χυµοί µήλων

(1) Αύξηση υφιστάµενης ποσόστωσης.
(2) Καταργείται η υφιστάµενη δασµολογική ποσόστωση.

2. Η Νορβηγία θα ανοίξει τις ακόλουθες ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις µε µηδενικούς δασµούς για τα παρακάτω προϊόντα
καταγωγής Κοινότητας (*):

Νορβηγικές
δασµολογικές κλάσεις

Περιγραφή εµπορευµάτων
Ετήσια αξία

σε εκατ. νορβηγικές κορόνες

0602 90 61 (Condiaeum, Croton, Dieffenbacchia, Epipremnum, Scindap-
sus aureum, Hedera, Nephrolepis, Peperomia obtusifolia,
Peperomia rotundifolia, Schefflera, Soleirolia και Helxine,
έστω και όταν εισάγονται ως µέρος µικτών οµάδων φυτών) από
την 1η Μαΐου έως τις 14 ∆εκεµβρίου

4

0602 90 71 Γρασίδι σε ρολό ή σε χλωροτάπητες 4
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(*) Οι ποσοστώσεις εφαρµόζονται σε ετήσια βάση, εκτός αντιθέτων διατάξεων.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Πρόσθετες δασµολογικές παραχωρήσεις που χορηγούνται από τη Νορβηγία

Η Νορβηγία θα µειώσει ή θα καταργήσει τους εισαγωγικούς δασµούς για τα παρακάτω προϊόντα καταγωγής Κοινότητας (*):

Νορβηγικές
δασµολογικές κλάσεις

Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός

0602 Άλλα φυτά ζωντανά (στα οποία περιλαµβάνονται και οι ρίζες τους), µοσχεύµατα
και µπόλια· λευκό (φύτρα) µανιταριών

– – Μοσχεύµατα χωρίς ρίζα ή in vitro, για κηπευτικούς σκοπούς:

– – – Άλλα:

0602 10 21 – – – – Begonia, κάθε είδους, Campanula isophylla, Euphorbia pulcherrima,
Poinsettia pulcherrima, Fuchsia, Hibiscus, Kalanchoe και αναρριχόµενη
Petunia

25 %

0602 10 22 – – – – Saintpaulia, Scaevola και Streptocarpus 15 %

0602 10 23 – – – – Dendranthema x grandiflora και Chrysanthemum x moraflorium, από
την 1η Απριλίου έως τις 15 Οκτωβρίου

15 %

0602 10 24 – – – – Pelargonium 35 %

0602 10 29 – – – – Άλλα (1) ατελώς

0602 30 13 – Ροδόδενδρα και αζαλέες, µπολιασµένα ή µη: ατελώς

– – Azalea indica (Αζαλέα εσωτερικού χώρου):

– – – Άλλα (µε εξαίρεση τα ανθοφόρα):

– – – – από τις 24 ∆εκεµβρίου έως τις 14 Νοεµβρίου

– Τριανταφυλλιές, µπολιασµένες ή µη:

0602 40 02 – – Τριανταφυλλιές ατελώς

0602 40 03 – – Έρριζα µοσχεύµατα µη συσκευασµένα για λιανική πώληση ατελώς

0602 40 04 – – Τριανταφυλλιές µε γυµνές ρίζες, χωρίς περιβάλλον καλλιέργειας οποιουδή-
ποτε είδος, µη συσκευασµένες για λιανική πώληση

ατελώς

– – – – – – Πράσινα φυτά σε δοχεία από την 1η Μαΐου έως τις 14 ∆εκεµβρίου:

0602 90 62 – – – – – – – Asplenium, Begonia x rex-cultorum, Chlorophytum, Euonymus
japanicus, Fatsia japonica, Aralia sieboldii, Ficus elastica, Mon-
stera, Philodendron scandens, Radermachera, Stereospermum,
Syngonium και X-Fatshedera, έστω και όταν εισάγονται ως µέρος
µικτών παρτίδων φυτών

25 %

0602 90 63 – – – – – – – Άλλα, έστω και όταν εισάγονται ως µέρος µικτών παρτίδων φυτών
(µε εξαίρεση τα Condiaeum, Croton, Dieffenbacchia, Epipre-
mnum, Scindapsus aureum, Hedera, Nephrolepis, Peperomia
obtusifolia, Peperomia rotundifolia, Schefflera, Soleirolia και
Helxine)

ατελώς

– – – – – – Ανθοφόρα φυτά σε δοχεία:
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(*) Οι παραχωρήσεις εφαρµόζονται σε ετήσια βάση, εκτός αντιθέτων διατάξεων.



Νορβηγικές
δασµολογικές κλάσεις

Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός

0602 90 65 – – – – – – – Achimenes, Aster novi-belgii, Calceolaria herbeohybrida, Capsi-
cum annum, Catharanthus roseus, Vinca rosea, Dipladenia,
Nematanthus, Hypocyrta, Osteospermum, Schlumbergera,
Senecio x hybridus, Cineraria, Sinningia speciosa, Gloxinia,
Solanum και Streptocarpus, έστω και όταν εισάγονται ως µέρος
µικτών παρτίδων φυτών

30 %

0602 90 66 – – – – – – – Άλλα, έστω και όταν εισάγονται ως µέρος µικτών παρτίδων φυτών
(µε εξαίρεση τα Achimenes, Aster novi-belgii, Calceolaria her-
beohybrida, Capsicum annum, Catharanthus roseus, Vinca
rosea, Dipladenia, Nematanthus, Hypocyrta, Osteospermum,
Schlumbergera, Senecio x hybridus, Cineraria, Sinningia spe-
ciosa, Gloxinia, Solanum και Streptocarpus)

ατελώς

– – – – – – Έρριζα µοσχεύµατα και νεαρά φυτά:

0602 90 67 – – – – – – – Begonia (κάθε είδους), Campanula isophylla, Dendranthema x
grandiflora, Chrysanthemum x morifolium, Cyclamen, Euphor-
bia pulcherrima, Fuchsia, Hibiscus, Kalanchoe, Pelargonium,
Petunia-heng, Saintpaulia, Scaevola, και Sinningia syn. Gloxinia

38 %

0602 90 68 – – – – – – – Άλλα ατελώς

0602 90 69 – – – – – – Άλλα ατελώς

0602 90 79 – – – – – Άλλα (µε εξαίρεση το γρασίδι σε ρολό ή σε χλωροτάπητες) ατελώς

ex 0603 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, κοµµένα, για ανθοδέσµες ή για διακοσµήσεις,
νωπά, αποξεραµένα, λευκασµένα, βαµµένα, διαβρεγµένα ή αλλιώς παρα-
σκευασµένα

– Νωπά:

0603 10 12 – – – Argyranthemum frutescens και Chrysanthemum frutescens από την 1η
Νοεµβρίου έως τις 30 Απριλίου, Dendranthema x grandiflora και Chry-
santhemum x morifolium από τις 15 ∆εκεµβρίου έως τις 15 Μαρτίου,
Dianthus caryophyllus από την 1η Νοεµβρίου έως τις 15 Μαΐου, Freesia
από την 1η ∆εκεµβρίου έως τις 31 Mαρτίου, Rosa από την 1η Νοεµβρίου
έως τις 31 Μαρτίου και Tulipa από την 1η Μαΐου έως τις 31 Μαΐου, έστω
και όταν εισάγονται ως µέρος µικτών ανθοδεσµών και παρόµοιων

ατελώς

0603 10 98 – – – – Freesia από την 1η Απριλίου έως τις 30 Νοεµβρίου, Iris, Limonium,
Statice, Matthiola, και Narcissus, έστω και όταν εισάγονται ως µέρος
µικτών ανθοδεσµών και παρόµοιων

ατελώς

0603 10 99 – – – – Άλλα, έστω και όταν εισάγονται ως µέρος µικτών ανθοδεσµών και παρό-
µοιων (µε εξαίρεση αυτά που καλύπτονται από ειδικούς κωδικούς αριθ-
µούς)

ατελώς

0603 90 00 – Άλλα ατελώς

ex 0604 Φυλλώµατα, φύλλα και άλλα µέρη φυτών, χωρίς άνθη ούτε µπουµπούκια ανθέων,
και πρασινάδες, βρύα και λειχήνες για ανθοδέσµες ή διακοσµήσεις, νωπά, αποξε-
ραµένα, λευκασµένα, βαµµένα, διαβρεγµένα ή αλλιώς παρασκευασµένα

– – Νωπά:

0604 91 10 – – – Αδίαντον το ποδόµορφον (Adianthum) και Asparagus από την 1η Ιουνίου
έως τις 31 Οκτωβρίου

ατελώς

0702 00 22 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη, από τις 10 έως τις 31 Mαΐου 10,21 NOK/kg

0702 00 23 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη, από την 1η Ιουνίου έως τις 10
Ιουλίου

10,21 NOK/kg

0702 00 30 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη, από την 11η Ιουλίου έως τις 14
Οκτωβρίου

6,86 NOK/kg
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Νορβηγικές
δασµολογικές κλάσεις

Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός

0702 00 40 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη, από την 15η έως τις 31 Οκτω-
βρίου

ατελώς

ex 0704 90 91 Λάχανα Σαβοΐας, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, από την 1η ∆εκεµβρίου
έως τις 30 Ιουνίου

ατελώς

ex 0704 90 92 Σγουρά λάχανα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, από την 1η ∆εκεµβρίου έως
τις 31 Ιουλίου

ατελώς

0706 10 30 Γογγύλια ατελώς

0707 00 20 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, από την 1η έως τις 30 Νοεµβρίου ατελώς

0709 10 10 Αγκινάρες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη, από την 1η Ιουνίου έως τις 30
Νοεµβρίου

ατελώς

0709 52 00 Τρούφες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη ατελώς

0709 90 10 Ελιές, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη ατελώς

0709 90 20 Κάπαρη, νωπή ή διατηρηµένη µε απλή ψύξη ατελώς

0709 90 99 Άλλα λαχανικά, µε εξαίρεση αυτά που καλύπτονται από ειδικούς κωδικούς ατελώς

0711 20 10 Ελιές που προορίζονται για χρήσεις άλλες από την παραγωγή λαδιού ατελώς

0711 20 90 Ελιές, άλλες ατελώς

0711 30 10 Κάπαρη σε άλµη ατελώς

0711 30 90 Κάπαρη, άλλες ατελώς

0712 90 91 Ντοµάτες, αποξηραµένες ατελώς

0804 40 00 Avocados, νωπά ή αποξηραµένα ατελώς

0806 10 19 Σταφύλια που δεν προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση, από την 1η Αυγού-
στου έως τέλη Φεβρουαρίου

ατελώς

0806 10 99 Σταφύλια που δεν προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση, από την 1η Mαρ-
τίου έως τις 31 Ιουλίου

ατελώς

0808 10 22 Μήλα, νωπά, από την 1η ∆εκεµβρίου έως τις 30 Aπριλίου ατελώς

0808 20 12 Αχλάδια, νωπά, από την 1η ∆εκεµβρίου έως τις 10 Αυγούστου ατελώς

0813 30 00 Μήλα, αποξηραµένα ατελώς

0813 40 01 Μύρτιλα, αποξηραµένα ατελώς

0813 40 02 Άλλα, αποξηραµένα (µε εξαίρεση τα βερίκοκα και τα δαµάσκηνα) ατελώς

0813 50 99 Άλλα µείγµατα, αποξηραµένα (εκτός από αυτά που προσδιορίζονται) ατελώς

1507 10 90 Σογιέλαιο ακατέργαστο, αποκοµµιωµένο ή µη, που δεν προορίζεται για διατροφή ατελώς

1514 11 90 Λάδι αγριογογγύλης ή αγριοκράµβης χαµηλής περιεκτικότητας σε ερουκικό οξύ
και τα κλάσµατά του, που δεν προορίζεται για ανθρώπινη διατροφή

ατελώς

1514 91 90 Άλλα λάδια αγριογογγύλης, αγριοκράµβης ή σιναπιού που δεν προορίζονται για
ανθρώπινη διατροφή

ατελώς

2001 90 20 Ελιές, παρασκευασµένες ή διατηρηµένες µε ξύδι ή µε οξικό οξύ ατελώς
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Νορβηγικές
δασµολογικές κλάσεις

Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός

2001 90 61 Γλυκοπιπεριές παρασκευασµένες ή διατηρηµένες µε ξύδι ή οξικό οξύ ατελώς

2001 90 10 Κάπαρη, παρασκευασµένη ή διατηρηµένη µε ξύδι ή οξικό οξύ· κάπαρη, παρα-
σκευασµένη ή διατηρηµένη µε ξύδι ή οξικό οξύ

ατελώς

2002 10 01 Ντοµάτες, ολόκληρες ή σε τεµάχια, σε αεροστεγείς περιέκτες, παρασκευασµένες ή
διατηρηµένες

ατελώς

2002 10 09 Άλλες ντοµάτες, ολόκληρες ή σε τεµάχια, παρασκευασµένες ή διατηρηµένες ατελώς

2003 10 08 Mανιτάρια του γένους Agaricus, µε εξαίρεση τα καλλιεργηµένα, παρασκευασµένα
ή διατηρηµένα αλλιώς παρά µε ξύδι ή οξικό οξύ

ατελώς

2005 51 00 Φασόλια σε σπόρους (Vigna spp., Phaseoulus spp.), παρασκευασµένα ή
διατηρηµένα αλλιώς παρά µε ξύδι ή οξικό οξύ

ατελώς

2005 59 09 Φασόλια παρασκευασµένα, άλλα (µε εξαίρεση τα φασόλια Ισπανίας, φασολάκια
και κιτρινοφάσουλα )

ατελώς

2005 90 03 Γλυκοπιπεριές (Capsicum annuum var. annuum), παρασκευασµένα ή διατη-
ρηµένα

ατελώς

2008 30 99 Εσπεριδοειδή, µε εξαίρεση τα µανταρίνια, που δεν προορίζονται για ανθρώπινη
διατροφή, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα

ατελώς

2008 40 00 Αχλάδια, αλλιώς παρασκευασµένα ή διατηρηµένα ατελώς

2008 92 01 Μείγµατα, που αποτελούνται εξ ολοκλήρου από καρπούς των δασµολογικών
κλάσεων αριθ. 08.03 - 08.10, αλλιώς παρασκευασµένα ή διατηρηµένα

ατελώς

2009 50 00 Χυµοί ντοµάτας ατελώς

2009 90 00 Μείγµατα χυµών φρούτων ή λαχανικών 26,86 NOK/kg

(1) 0602 10 29: πράσινα φυτά από την 1η Μαΐου έως τις 14 ∆εκεµβρίου, άλλα φυτά, καθόλη τη διάρκεια του έτους.

25.6.2003L 156/56 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Πρόσθετες δασµολογικές παραχωρήσεις που χορηγούνται από την Κοινότητα

Η Κοινότητα θα καταργήσει τους εισαγωγικούς δασµούς για τα παρακάτω προϊόντα καταγωγής Νορβηγίας:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός

0602 10 90 Άλλα µοσχεύµατα χωρίς ρίζα και µπόλια ατελώς

0602 20 90 Άλλα δένδρα, χαµόδενδρα, δενδρύλλια και θάµνοι, που δίνουν βρώσιµους καρ-
πούς, µπολιασµένα ή µη

ατελώς

ex 0602 30 00 Ροδόδενδρα ατελώς

0602 90 30 Φυτά λαχανικών και φράουλας ατελώς

0602 90 45 Φυτά υπαίθρου, έρριζα µοσχεύµατα και νεαρά φυτά, εκτός των δένδρων του
δάσους

ατελώς

0602 90 49 Φυτά υπαίθρου, άλλα ατελώς

ex 0604 91 90 Ρίνος ατελώς
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Πρόσθετες δασµολογικές ποσοστώσεις που χορηγούνται από την Κοινότητα

1. Η Κοινότητα θα ανοίξει τις ακόλουθες ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις για τα παρακάτω προϊόντα καταγωγής Νορβη-
γίας (*):

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ετήσια

ποσότητα
(σε τόνους)

∆ασµός (3)

0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

300 ατελώς

0210 Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, αλατισµένα ή σε
άρµη, αποξεραµένα ή καπνιστά. Αλεύρια και σκόνες, βρώσιµα
από κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων

200 ατελώς

0705 11 00 Μαρούλια στρογγυλά 300 ατελώς

0705 19 00 Άλλα µαρούλια 300 ατελώς

ex 0809 20 Κεράσια νωπά, από την 16η Ιουλίου έως τις 31 Αυγούστου 300 (1) ατελώς (2)

0810 10 00 Φράουλες νωπές, από την 9η Ιουνίου έως τις 9 Σεπτεµβρίου 300 (1) ατελώς

1601 Λουκάνικα και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα
σφαγίων ή αίµα. Παρασκευάσµατα διατροφής µε βάση αυτά τα
προϊόντα.

300 ατελώς

(1) Αύξηση της υφιστάµενης ποσόστωσης.
(2) Εφαρµόζεται ο πρόσθετος ειδικός δασµός.
(3) Στις περιπτώσεις που υφίσταται ελάχιστος δασµός MΕΚ, ο εφαρµοστέος ελάχιστος δασµός είναι ίσος προς τον ελάχιστο δασµό ΜΕΚ πολ-

λαπλασιαζόµενο επί το ποσοστό που αναφέρεται σε αυτή τη στήλη.

2. Η Κοινότητα θα ανοίξει τις ακόλουθες ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις µε µηδενικό δασµό για τα παρακάτω προϊόντα
καταγωγής Νορβηγίας (*):

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ετήσια αξία

σε εκατ. νορβηγικές κορόνες

0602 90 51 Πολυετή φυτά 1

0602 90 70 Φυτά εσωτερικών χώρων, έρριζα µοσχεύµατα και νεαρά φυτά, µε
εξαίρεση τα κακτοειδή

4
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(*) Οι ποσοστώσεις εφαρµόζονται σε ετήσια βάση εκτός αντιθέτων διατάξεων.



B. Επιστολή της Νορβηγίας

Bρυξέλλες, 20 Ιουνίου 2003

Κύριε,

Λαµβάνω την τιµή να αναφερθώ στην σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Λαµβάνω την τιµή να αναφερθώ στις εµπορικές διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
του Βασιλείου της Νορβηγίας σχετικά µε γεωργικά προϊόντα, οι οποίες διεξήχθησαν από τις 4 Mαρτίου 2002
έως τις 18 ∆εκεµβρίου 2002, βάσει του άρθρου 19 της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο.

Με σκοπό να ευνοήσουν την αρµονική εξέλιξη των εµπορικών συναλλαγών τους, το Βασίλειο της Νορβηγίας
και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφώνησαν να χορηγήσουν πρόσθετες διµερείς εµπορικές προτιµήσεις για γεωρ-
γικά προϊόντα. Η συµφωνία αυτή περιλαµβάνει παγιωµένη ρύθµιση για αµοιβαίες συναλλαγές τυριών και αµοι-
βαίες παραχωρήσεις για µια σειρά γεωργικών προϊόντων, ιδίως συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις,
οι οποίες προστίθενται στις υφιστάµενες προτιµήσεις.

Σας επιβεβαιώνω ότι τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων είχαν ως εξής:

1. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Νορβηγία και η Κοινότητα θα αυξήσουν τις αµοιβαίες συναλλαγές τυριών.
Το κείµενο και οι παγιωµένες ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις καθορίζονται στο παράρτηµα I.

2. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Νορβηγία θα ανοίξει για την Κοινότητα τις ετήσιες δασµολογικές ποσο-
στώσεις, για προϊόντα καταγωγής Κοινότητας, που καθορίζονται στο παράρτηµα II. Οι διµερείς αυτές
παραχωρήσεις προστίθενται στις ήδη υφιστάµενες (1).

3. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Νορβηγία θα µειώσει ή θα καταργήσει τους εισαγωγικούς δασµούς για τα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας, που καθορίζονται στο παράρτηµα III. Αυτές οι διµερείς παραχωρήσεις
προστίθενται στις ήδη υφιστάµενες (1).

4. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Κοινότητα θα καταργήσει τους εισαγωγικούς δασµούς σε προϊόντα κατα-
γωγής Νορβηγίας, που καθορίζονται στο παράρτηµα IV. Αυτές οι διµερείς παραχωρήσεις προστίθενται
στις ήδη υφιστάµενες (1).

5. Από την 1η Ιουλίου 2003, η Κοινότητα θα ανοίξει για τη Νορβηγία τις ετήσιες δασµολογικές ποσο-
στώσεις για προϊόντα καταγωγής Νορβηγίας, που καθορίζονται στο παράρτηµα V. Αυτές οι διµερείς
παραχωρήσεις προστίθενται στις ήδη υφιστάµενες (1).

6. Tα µέρη λαµβάνουν µέτρα για να διασφαλίσουν ότι τα οφέλη που χορηγούν αµοιβαία δεν θα υπονοµευ-
τούν από άλλα µέτρα εισαγωγών.

7. Tα µέρη συµφωνούν να λάβουν τα αναγκαία µέτρα ώστε η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων
να γίνεται µε τρόπο που εγγυάται ότι οι εισαγωγές πραγµατοποιούνται τακτικά και ότι οι ποσότητες που
συµφωνήθηκαν για εισαγωγή µπορούν πράγµατι να εισαχθούν. Σε περίπτωση που είναι αναγκαίο, θα
ανοιχθούν οι δασµολογικές ποσοστώσεις το 2003 σε κατ' αναλογία βάση.

8. Tα µέρη συµφωνούν να ανταλλάσσουν τακτικά πληροφορίες σχετικά µε τη διαχείριση των δασµολογικών
ποσοστώσεων, τις τιµές και οποιαδήποτε άλλη χρήσιµη πληροφορία σχετικά µε τις αντίστοιχες εσωτερικές
αγορές και την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

9. Κατόπιν αιτήµατος ενός από τα µέρη, θα πραγµατοποιούνται διαβουλεύσεις για οποιοδήποτε θέµα
αφορά τη λειτουργία της παρούσας συµφωνίας. Σε περίπτωση δυσκολιών, οι διαβουλεύσεις αυτές θα
διοργανώνονται το ταχύτερο δυνατό µε σκοπό την έγκριση των κατάλληλων διορθωτικών µέτρων.

10. Οι κανόνες καταγωγής για το σκοπό της εφαρµογής των παραχωρήσεων που αναφέρονται στα παραρ-
τήµατα I έως V της παρούσας συµφωνίας καθορίζονται στο παράρτηµα IV της ανταλλαγής επιστολών
της 2ας Μαΐου 1992. Εντούτοις, η παράγραφος 2 του παραρτήµατος IV παραπέµπει στον κατάλογο του
παραρτήµατος II του πρωτοκόλλου 4 της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, που πρέπει
να εφαρµοστεί σύµφωνα µε το παράρτηµα I του ίδιου πρωτοκόλλου, και όχι στον κατάλογο του προσαρ-
τήµατος που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του παραρτήµατος IV της ανταλλαγής επιστολών της 2ας
Μαΐου 1992.

11. Η Νορβηγία και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνούν να διεξαγάγουν εκ νέου διµερείς διαπραγµατεύσεις
στο πλαίσιο του άρθρου 19 της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο σε δύο έτη.

Η παρούσα ανταλλαγή επιστολών εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες.
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(1) Ανταλλαγή επιστολών της 2ας Μαΐου 1992, απόφαση 93/239/EΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 109 της 1.5.1993, σ. 1) και ανταλλαγή επιστολών
της 20ής ∆εκεµβρίου 1995, απόφαση 95/582/EΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 327 της 30.12.1995, σ. 17).



Λαµβάνω την τιµή να επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε το περιεχόµενο της παρούσας
επιστολής.

Παρακαλώ, να µου επιβεβαιώσετε τη συµφωνία της κυβέρνησης του Βασιλείου της Νορβηγίας σχετικά µε τα
ανωτέρω.»

Λαµβάνω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνηση του Βασιλείου της Νορβηγίας είναι σύµφωνη µε το περιεχό-
µενο της επιστολής σας.

Παρακαλώ, κύριε, δεχθείτε τη διαβεβαίωση της βαθύτατης εκτίµησής µου.

Για την κυβέρνηση του Βασιλείου της Νορβηγίας
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουνίου 2003
για τη θέσπιση κριτηρίων για τον καθορισµό ζωνών και την εντεταλµένη επιτήρηση µετά από υπόνοιες

για την ύπαρξη ή επιβεβαίωση της ύπαρξης λοιµώδους αναιµίας του σολοµού (ΛΑΣ)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1831]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/466/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 15,

την οδηγία 93/53/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1993,
σχετικά µε τη θέσπιση στοιχειωδών κοινοτικών µέτρων για την κατα-
πολέµηση ορισµένων νόσων των ψαριών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2001/288/EΚ της Επιτροπής (4), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 και το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 93/53/ΕΟΚ ορίζει ότι δειγµατοληψίες και
εργαστηριακοί έλεγχοι για την ύπαρξη ασθενειών του κατα-
λόγου I και του καταλόγου II, που ορίζονται στο παράρ-
τηµα A της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ, πρέπει να διενεργούνται µε
τη βοήθεια των µεθόδων που καθορίζονται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 15 της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ.

(2) Τα σχέδια δειγµατοληψίας και οι διαγνωστικές µέθοδοι για
την ανίχνευση και την επιβεβαίωση της ύπαρξης των περι-
λαµβανόµενων στον κατάλογο II ασθενειών των ψαριών
ιογενούς αιµορραγικής νέκρωσης (ΙΑΝ) και λοιµώδους αιµα-
τοποιητικής νέκρωσης (ΛΑN) ορίζονται µε την απόφαση
2001/183/EΚ της Επιτροπής (5).

(3) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2 και
του άρθρου 6 της οδηγίας 93/53/ΕΟΚ, όλες οι εκµεταλλεύ-
σεις που βρίσκονται στην ίδια λεκάνη απορροής ή στην ίδια
παράκτια ζώνη όπου βρίσκεται κάποια εκµετάλλευση για την
οποία υπάρχουν υπόνοιες ή και βεβαιότητα ότι είναι
µολυσµένη µε τον ιό της λοιµώδους αναιµίας του σολοµού

(ΛΑΣ), πρέπει να τίθενται υπό επίσηµη επιτήρηση. Πρέπει να
θεσπίζονται τα κριτήρια καθορισµού ζωνών και εντεταλµένης
επιτήρησης.

(4) Για τον καθορισµό των σχεδίων δειγµατοληψίας και των
διαγνωστικών µεθόδων ανίχνευσης και επιβεβαίωσης της
ύπαρξης ΛΑΣ, όπως επίσης και για τη θέσπιση κριτηρίων
καθορισµού ζωνών και εντεταλµένης επιτήρησης µετά από
υπόνοιες ή µετά από επιβεβαίωση της ύπαρξης ΛΑΣ,
ζητήθηκε η γνώµη ειδηµόνων για την υγεία των ψαριών και
για τις εργαστηριακές πρακτικές. Επιπλέον, πρέπει να
ληφθούν υπόψη οι κατευθυντήριες γραµµές για την διά-
γνωση της ΛΑΣ οι οποίες παρατίθενται στην τρέχουσα
έκδοση του Diagnostic Manual for Aquatic Animal Disea-
ses (διαγνωστικό εγχειρίδιο για ασθένειες υδρόβιων ζώων),
του ∆ιεθνούς Γραφείου Επιζωοτιών (∆ΓΕ).

(5) Για την εφαρµογή των νέων αυτών απαιτήσειων πρέπει να
προβλεφθεί επαρκές χρονικό διάστηµα.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα σχέδια δειγµατοληψίας και οι διαγνωστικές µέθοδοι για την
ανίχνευση και την επιβεβαίωση της ύπαρξης λοιµώδους αναιµίας
του σολοµού (ΛΑΣ), καθώς και τα κριτήρια καθορισµού ζωνών και
εντεταλµένης επιτήρησης, µετά από υπόνοιες ή µετά από
βεβαιότητα ύπαρξης ΛΑΣ, καθορίζονται στο παράρτηµα της παρού-
σας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 23 Οκτωβρίου 2003.
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(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 175 της 19.7.1993, σ. 23.
(4) ΕΕ L 99 της 10.4.2001, σ. 11.
(5) ΕΕ L 67 της 9.3.2001, σ. 65.



Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

σχέδια δειγµατοληψίας και διαγνωστικές µέθοδοι για την ανίχνευση και την επιβεβαίωση της ύπαρξης λοιµώδους
αναιµίας του σολοµού (ΛΑΣ) και κριτήρια για τον καθορισµό ζωνών και την εντεταλµένη επιτήρηση µετά από υπο-

ψίες ή µετά από την επιβεβαίωση της ύπαρξης ΛΑΣ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Το παρόν παράρτηµα:

α) χαράσσει τις γενικές κατευθύνσεις και τις στοιχειώδεις απαιτήσεις για τα σχέδια δειγµατοληψίας και τις διαγνωστικές µεθό-
δους για την ανίχνευση και την επιβεβαίωση της ύπαρξης ΛΑΣ·

β) ενσωµατώνει τις διατάξεις και τους ορισµούς που καθορίζονται στις οδηγίες 91/67/ΕΟΚ και 93/53/ΕΟΚ·

γ) θεσπίζει διατάξεις για τη διενέργεια καταλλήλως της διάγνωσης, του ελέγχου και της παρακολούθησης της ΛΑΣ, σε περί-
πτωση που υπάρχουν υπόνοιες ή που επιβεβαιώνεται η ύπαρξη ΛΑΣ·

δ) απευθύνεται τόσο στις αρχές τις αρµόδιες για τον έλεγχο της ΛΑΣ, όσο και στο εργαστηριακό προσωπικό που εκτελεί τις
δοκιµασίες για την εν λόγω ασθένεια. ∆ίδεται έµφαση στις διαδικασίες δειγµατοληψίας, στις αρχές και στις εφαρµογές
εργαστηριακών δοκιµασιών, καθώς και στην αξιολόγηση των αποτελεσµάτων τους, όπως επίσης και στις λεπτοµερείς εργαστη-
ριακές τεχνικές. Ωστόσο, όταν είναι σκόπιµο, τα εργαστήρια δύνανται να επιφέρουν τροποποιήσεις στις δοκιµασίες που
περιγράφονται στο παρόν παράρτηµα ή να χρησιµοποιούν διαφορετικές δοκιµασίες, µε την προϋπόθεση ότι θα είναι δυνατόν
να αποδεικνύεται ανάλογος βαθµός ευαισθησίας και εξειδίκευσης. Επιπλέον, καθορίζονται κριτήρια για τον καθορισµό ζωνών
και για την εντεταλµένη επιτήρηση µετά από υπόνοιες ή την επιβεβαίωση της ύπαρξης ΛΑΣ.

Για την εφαρµογή του παρόντος παραρτήµατος ισχύουν οι ακόλουθοι πρόσθετοι ορισµοί:

Ως «λεκάνη απορροής» νοείται το σύνολο της λεκάνης απορροής, από τις πηγές των υδατορρευµάτων µέχρι τις εκβολές, ή
τµήµα λεκάνης απορροής, από την πηγή υδατορρεύµατος µέχρις ένα φυσικό ή τεχνητό φράγµα που εµποδίζει τη διέλευση των
ψαριών.

Ως «παράκτια ζώνη» νοείται τµήµα των παράκτιων ή θαλάσσιων υδάτων, ή λιµνοθάλασσα, µε συγκεκριµένη γεωγραφική
οριοθέτηση και που συνίσταται σε οµοιογενές υδροδυναµικό σύστηµα ή σειρά τέτοιων συστηµάτων.

Το µέρος I θεσπίζει τις γενικές αρχές και τα κριτήρια για τη διάγνωση και την επιβεβαίωση της ύπαρξης ΛΑΣ καθώς και κριτήρια
καθορισµού ζωνών και ληπτέα µέτρα εντεταλµένης επιτήρησης µετά από υποψίες ή επιβεβαίωση της ύπαρξης ΛΑΣ.

Το µέρος II ορίζει τους ελέγχους και τις δειγµατοληψίες που πρέπει να διενεργούνται για την ανίχνευση ΛΑΣ.

Το µέρος III καθορίζει τις µεθόδους που πρέπει να χρησιµοποιούνται για την ιολογική εξέταση.

Το µέρος IV περιγράφει τη διαδικασία εξέτασης δειγµάτων, µε RT-PCR, για την ανίχνευση ΛΑΣ.

Το µέρος V περιγράφει το πρωτόκολλο που πρέπει να χρησιµοποιείται για την εξέταση νεφρικών αποτυπωµάτων µε IFAT, όσον
αφορά τη ΛΑΣ.

Το µέρος VI περιγράφει την ιστολογική µεθοδολογία.

Το µέρος VII περιέχει τα ακρωνύµια και τις συντµήσεις που χρησιµοποιούνται.

I. Κριτήρια για τη διάγνωση ΛΑΣ και για τον καθορισµό ζωνών, τη θέσπιση ορισµένων µέτρων ελέγχου και την
εντεταλµένη επιτήρηση

I.1. Γενικές αρχές για τη διάγνωση ΛΑΣ

Το µέρος I.2 του παρόντος παραρτήµατος ορίζει τους λόγους που δηµιουργούν εύλογες υπόνοιες για τη µόλυνση
ψαριών από τον ιό ΛΑΣ. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι, όταν υπάρχουν υπόνοιες πως ψάρια κάποιας εκµετάλ-
λευσης έχουν προσβληθεί από τον ιό ΛΑΣ, για να επιβεβαιωθεί ή αποκλειστεί η ύπαρξη της νόσου διεξάγεται το
ταχύτερο δυνατόν εντεταλµένη έρευνα, στο πλαίσιο της οποίας διενεργούνται οι έλεγχοι και οι κλινικές εξετάσεις και
εφαρµόζονται οι µέθοδοι λήψεως και επιλογής των δειγµάτων και οι µέθοδοι εργαστηριακών εξετάσεων που προβλέ-
πονται στα µέρη III έως VI του παρόντος παραρτήµατος. Προκειµένου να επιβεβαιωθεί αρµοδίως η ύπαρξη ΛΑΣ
πρέπει να πληρούται κάποια από τις τρεις δέσµες κριτηρίων που ορίζονται στο µέρος I.3 του παρόντος παραρτήµα-
τος.

I.2. Υπόνοιες µόλυνσης από ΛΑΣ

I.2.1. Θεωρείται ότι υπάρχουν υπόνοιες για την ύπαρξη ΛΑΣ εφόσον πληρούται τουλάχιστον ένα από τα ακόλουθα
κριτήρια:

α) ύπαρξη µεταθανάτιων ευρηµάτων που παραπέµπουν στην ύπαρξη ΛΑΣ, µε ή χωρίς κλινικές ενδείξεις της
νόσου. Τα µεταθανάτια ευρήµατα και οι κλινικές ενδείξεις της νόσου είναι αυτά(-ές) που ορίζονται στην
τρέχουσα έκδοση του διαγνωστικού εγχειριδίου για ασθένειες υδρόβιων ζώων, του ∆ιεθνούς Γραφείου Επι-
ζωοτιών (∆ΓΕ)·

β) αποµόνωση και ταυτοποίηση του ιού της ΛΑΣ σε κυτταροκαλλιέργεια από δείγµα που προέρχεται από
οιοδήποτε ψάρι της εκµετάλλευσης, όπως περιγράφεται στο µέρος III·
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γ) εύλογη απόδειξη της ύπαρξης του ιού ΛΑΣ από δύο ανεξάρτητες εργαστηριακές δοκιµασίες, όπως π.χ.
RT-PCR (µέρος IV) και IFAT (µέρος V)·

δ) µεταφορά ζωντανών ψαριών σε εκµετάλλευση όπου υπάρχουν βάσιµες υπόνοιες για ΛΑΣ κατά το χρόνο
της µεταφοράς·

ε) όταν έρευνα αποκαλύπτει άλλους σηµαντικούς επιδηµιολογικούς δεσµούς µε εκµεταλλεύσεις για τις
οποίες υπάρχουν υπόνοιες ή βεβαιότητα µόλυνσης από ΛΑΣ.

I.2.2. Οι υπόνοιες για ΛΑΣ µπορούν να θεωρηθούν αβάσιµες εάν από συνεχείς έρευνες που περιλαµβάνουν τουλάχι-
στον ένα κλινικό έλεγχο µηνιαίως, επί εξάµηνο, δεν προκύψει καµία περαιτέρω σηµαντική ένδειξη της παρου-
σίας ΛΑΣ.

I.3. Επιβεβαίωση της ύπαρξης ΛΑΣ

Η ύπαρξη ΛΑΣ θεωρείται ως επιβεβαιωµένη εφόσον πληρούνται τα κριτήρια των στοιχείων α), β) ή γ):

α) κλινικές ενδείξεις και µεταθανάτια ευρήµατα που συνάδουν µε την ύπαρξη ΛΑΣ, σύµφωνα µε τα όσα ορίζει η
τρέχουσα έκδοση του εγχειριδίου του ∆ΓΕ για τη διάγνωση ασθενειών των υδρόβιων ζώων, συµπεριλαµβανοµένων
των νεκρών ψαριών, των αδύναµων ψαριών, των ψαριών µε ασυνήθη συµπεριφορά, των ενδείξεων αναιµίας,
άλλων µεταθανάτιων ευρηµάτων και παθολογικών µεταβολών· ανίχνευση του ιού της ΛΑΣ µε µία ή περισσότερες
των ακολούθων µεθόδων:

i) αποµόνωση και ταυτοποίηση του ιού της ΛΑΣ σε κυτταρική καλλιέργεια τουλάχιστον ενός δείγµατος από
οιοδήποτε ψάρι της εκµετάλλευσης, σύµφωνα µε το µέρος III·

ii) ανίχνευση του ιού της ΛΑΣ µέσω της δοκιµασίας RT-PCR, µε τις µεθόδους που περιγράφονται στο µέρος
IV·

iii) ανίχνευση του ιού της ΛΑΣ στους ιστούς ή στα παρασκευάσµατα ιστού, µε τη βοήθεια ειδικών αντισωµάτων
κατά του ιού της ΛΑΣ (π.χ., δοκιµασία IFAT σε νεφρικά αποτυπώµατα, όπως περιγράφεται στο µέρος V)·

β) αποµόνωση και ταυτοποίηση του ιού της ΛΑΣ σε δύο δείγµατα προερχόµενα από ένα ή περισσότερα ψάρια της
εκµετάλλευσης που υφίστανται ξεχωριστούς ελέγχους σύµφωνα µε την µεθοδολογία που περιγράφεται στο µέρος
III·

γ) αποµόνωση και ταυτοποίηση του ιού της ΛΑΣ σε ένα τουλάχιστον δείγµα προερχόµενο από οιοδήποτε ψάρι της
εκµετάλλευσης, σύµφωνα µε τη µεθοδολογία που περιγράφεται στο µέρος III, µε επιβεβαίωση της ύπαρξης του
εν λόγω ιού στα παρασκευάσµατα ιστού από οιοδήποτε ψάρι της εκµετάλλευσης, µέσω της δοκιµασίας RT-PCR
(µέρος IV) ή της δοκιµασίας IFAT (µέρος V).

I.4. Κριτήρια για τον καθορισµό και την ανάκληση της θέσπισης ζωνών ελέγχου και εντεταλµένης επιτήρησης µετά
από υπόνοιες για την ύπαρξη ή µετά από επιβεβαίωση της ύπαρξης ΛΑΣ

I.4.1. Για τη θέσπιση προγράµµατος εντεταλµένης επιτήρησης µε βάση την επικινδυνότητα, τα κράτη µέλη προβαί-
νουν, κοντά σε εκµεταλλεύσεις των οποίων η µόλυνση από την ΛΑΣ αποτελεί αντικείµενο υπονοιών ή αποδεί-
ξεων αρµοδίως, στον καθορισµό κατάλληλων ζωνών ελέγχου και επιτήρησης.

I.4.2. Οι προς καθορισµό ζώνες προκρίνονται βάσει κατά περίπτωση ανάλυσης επικινδυνότητας για περαιτέρω εξάπ-
λωση της νόσου. Σύµφωνα µε την επιζωοτιολογική κατάσταση, η περί ής ο λόγος λεκάνη απορροής ή παράκ-
τια ζώνη:

— ορίζεται ως ζώνη ελέγχου, ή

— ενδέχεται, εφόσον πρόκειται για εκτεταµένη λεκάνη απορροής ή παράκτια ζώνη, να διαιρεθεί σε ζώνη
ελέγχου (ελεγχόµενη ζώνη) και σε ζώνη επιτήρησης (επιτηρούµενη ζώνη), εφόσον δεν τίθεται σε κίνδυνο η
αποτροπή της εξάπλωσης της ΛΑΣ.

Εξάλλου, είναι δυνατός ο καθορισµός συµπληρωµατικών ζωνών επιτήρησης, εκτός της λεκάνης απορροής ή
της παράκτιας ζώνης.

I.4.3. Οι κυριότεροι παράγοντες που πρέπει να συνεκτιµηθούν προκειµένου να καθοριστούν οι προαναφερθείσες
ζώνες είναι αυτοί που επηρεάζουν τους κινδύνους εξάπλωσης της νόσου στα εκτρεφόµενα ψάρια και στα
ψάρια που ζουν σε άγρια κατάσταση: ο αριθµός, η αναλογία και η κατανοµή των κρουσµάτων θανάτου
ψαριών στην εκµετάλλευση για την οποία υπάρχουν επίσηµες υπόνοιες ή για την οποία έχει επιβεβαιωθεί η
µόλυνση από τον ιό της ΛΑΣ, η αιτία θανάτου στη συγκεκριµένη εκµετάλλευση, η απόσταση από τις γειτο-
νικές εκµεταλλεύσεις και η πυκνότητα των τελευταίων, οι εφαπτόµενες εκµεταλλεύσεις, τα είδη που φιλοξενεί
η εκµετάλλευση, η διαχείριση που εφαρµόζεται στις µολυνθείσες και στις γειτονικές εκµεταλλεύσεις, οι υδρο-
δυναµικές συνθήκες και άλλοι παράγοντες µε επιδηµιολογική σηµασία, οι οποίοι έχουν εντοπιστεί στο πλαίσιο
της επιζωοτικής έρευνας που διενεργήθηκε σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2 και του
άρθρου 8 της οδηγίας 93/53/ΕΟΚ.
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I.4.4. Για τον καθορισµό ζωνών εφαρµόζονται τα ακόλουθα στοιχειώδη κριτήρια:

I.4.4.1. Θεσπίζεται «ζώνη ελέγχου» (ελεγχόµενης ζώνη) από το κράτος µέλος που γειτνιάζει άµεσα µε
εκµετάλλευση της οποίας έχει επιβεβαιωθεί, η µόλυνση από τον ιό ΛΑΣ ως εξής:

— στις παράκτιες ζώνες: η ζώνη που περιέχεται σε κύκλο ακτίνας τουλάχιστον ίσης µε την από-
σταση µετακίνησης της παλίρροιας ή τουλάχιστον πέντε χιλιοµέτρων, µε κέντρο την εκµετάλ-
λευση της οποίας έχει επιβεβαιωθεί η µόλυνση από τον ιό ΛΑΣ, ή ισοδύναµη ζώνη που καθορίζε-
ται βάσει κατάλληλων υδροδυναµικών ή επιδηµιολογικών δεδοµένων, ή

— σε ζώνες της ενδοχώρας: όλη η λεκάνη απορροής της εκµετάλλευσης της οποίας έχει επιβε-
βαιωθεί η µόλυνση από τον ιό ΛΑΣ· στις εκτεταµένες λεκάνες απορροής, το κράτος µέλος δύνα-
ται να περιορίσει την επέκταση της ζώνης σε τµήµατα της λεκάνης απορροής, υπό τον όρο ότι
δεν τίθεται εν κινδύνω η αποτροπή της εξάπλωσης της ΛΑΣ.

I.4.4.2. Σε περίπτωση υπονοιών για την ύπαρξη ΛΑΣ, θεσπίζεται «προσωρινή ζώνη ελέγχου» βάσει των ίδιων
κριτηρίων µε αυτά της «ζώνης ελέγχου».

I.4.4.3. Με βάση τις ανάγκες, καθορίζεται από το κράτος µέλος «ζώνη επιτήρησης» (επιτηρούµενη ζώνη)
εκτός της ζώνης ελέγχου, στις περιοχές όπου κρίνεται επαρκής µια χαλαρότερη επιτήρηση· η ζώνη
επιτήρησης αντιστοιχεί:

— στις παράκτιες ζώνες: µε ζώνη η οποία, περιβάλλοντας τη ζώνη ελέγχου, επικαλύπτει τις ζώνες
µετακίνησης της παλίρροιας· ή µε ζώνη, η οποία περιβάλλει την ζώνη ελέγχου, και η οποία περιέ-
χεται σε κύκλο ακτίνας δέκα χιλιοµέτρων από το κέντρο της ζώνης ελέγχου· ή µε ισοδύναµη
ζώνη που έχει καθοριστεί βάσει κατάλληλων υδροδυναµικών ή επιδηµιολογικών δεδοµένων, ή

— σε ζώνες της ενδοχώρας: εφόσον είναι αναγκαίο, σε εκτεταµένη ζώνη εκτός της καθορισθείσας
ζώνης ελέγχου.

I.5. Ανάπαυση και ανάκληση του καθορισµού ζωνών

I.5.1. Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους εξασφαλίζει ότι όλες οι εκµεταλλεύσεις που βρίσκονται στην ζώνη ελέγ-
χου υποβάλλονται, για κατάλληλη χρονική περίοδο, σε ανάπαυση, αφού κενωθούν από τα ψάρια τους και,
εφόσον είναι αναγκαίο, απολυµανθούν. Η διάρκεια της περιόδου αναπαύσεως σε εκµεταλλεύσεις των οποίων
έχει επιβεβαιωθεί η µόλυνση από τον ιό της ΛΑΣ δεν µπορεί να είναι µικρότερη των έξι µηνών. Σε ό,τι αφορά
τις άλλες εκµεταλλεύσεις που βρίσκονται στις ζώνες ελέγχου, η εν λόγω περίοδος καθορίζεται από την αρµό-
δια αρχή, µετά από κατά περίπτωσιν εκτίµηση του ρίσκου. Όταν κενωθούν όλες οι εκµεταλλεύσεις στη ζώνη
ελέγχου, διενεργείται συγχρονισµένη ανάπαυση τουλάχιστον έξι εβδοµάδων.

Εξάλλου, η αρµόδια αρχή δύναται να αποφασίζει την ανάπαυση των εκµεταλλεύσεων στις καθορισµένες ζώνες
επιτήρησης.

I.5.2. ∆εν είναι δυνατή η ανάκληση της θέσπισης και η επανεισαγωγή πληθυσµών σε καθορισµένες ζώνες ελέγχου,
προτού όλες οι εκεί εκµεταλλεύσεις κενωθούν από τα ψάρια τους, ενδεχοµένως απολυµανθούν και τεθούν σε
ανάπαυση σύµφωνα µε τα όσα ορίζει το σηµείο I.5.1. Κατά την επανεισαγωγή πληθυσµών σε αυτές, οι ζώνες
ελέγχου µετατρέπονται σε ζώνες επιτήρησης, σύµφωνα µε τα όσα ορίζει το σηµείο I.4.4.3.

I.5.3. Οι καθορισµένες προσωρινές ζώνες ελέγχου δεν µπορούν να ανακληθούν προτού θεωρηθούν αβάσιµες οι υπό-
νοιες για µόλυνση από τον ιό ΛΑΣ, σύµφωνα µε τα όσα ορίζει το σηµείο I.2.2. Σε περίπτωση επιβεβαίωσης
της ύπαρξης ΛΑΣ, σύµφωνα µε τα όσα ορίζει το σηµείο I.3, η προσωρινή ζώνη ελέγχου µετατρέπεται σε ζώνη
ελέγχου.

I.5.4. Οι καθορισµένες ζώνες επιτήρησης δεν επιδέχονται ανακλήσεως παρά µόνο δύο έτη µετά την ανάκληση της
ζώνης ελέγχου.

I.6. Εντεταλµένη επιτήρηση µετά από υπόνοιες για την ύπαρξη ή από επιβεβαίωση της ύπαρξης ΛΑΣ

I.6.1. Κατ' αναφορά στο άρθρο 5 παράγραφος 2 και στο άρθρο 6 της οδηγίας 93/53/ΕΟΚ και προκειµένου να
καθοριστεί η κατανοµή και η εξέλιξη της νόσου µετά από υπόνοιες για την ύπαρξη ή µετά από επιβεβαίωση
της ύπαρξης ΛΑΣ σε κάποια εκµετάλλευση, πρέπει να εκτελείται επίσηµο πρόγραµµα επιτήρησης βάσει του
ρίσκου, από την αρµόδια αρχή ή από τις αρµόδιες για τις ιχθυοκαλλιέργειες υγειονοµικές αρχές, κατόπιν
συνεννοήσεως µε την αρµόδια αρχή και υπό τον έλεγχό της, σε όλες τις εκµεταλλεύσεις που βρίσκονται στις
καθορισµένες ζώνες.

I.6.2. Για τους σκοπούς της εφαρµογής ενός τέτοιου προγράµµατος εντεταλµένης επιτήρησης, η αρµόδια αρχή
οφείλει, εν ανάγκη µε επιτόπια επιθεώρηση, να εντοπίσει όλες τις εκµεταλλεύσεις στις καθορισµένες ζώνες και
να προχωρήσει σε επίσηµη απογραφή όλων των ειδών, κατηγοριών και ποσοτήτων ψαριών που εκτρέφονται
στις εκµεταλλεύσεις, συµπεριλαµβανοµένων των ποσοστών θνησιµότητας.
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I.6.3. Μετά την αρχική εντεταλµένη απογραφή, οι εκµεταλλεύσεις που βρίσκονται στις καθορισµένες προσωρινές
ζώνες ελέγχου που εκτρέφουν σολωµό του Ατλαντικού (Salmo salar), ή οιοδήποτε άλλο είδος το οποίο η
τελευταία έκδοση του υγειονοµικού κώδικα για τα υδρόβια ζώα (Aquatic Animal Health Code) του ∆ΓΕ
θεωρεί ως υποκείµενο σε µόλυνση από ΛΑΣ ή ως δυνητικό φορέα ΛΑΣ, οφείλουν να υποβάλλουν, ανά
δεκατέσσερις ηµέρες, αναφορές στην αρµόδια αρχή για τα κρούσµατα θανάτου. Η αύξηση της θνησιµότητας
πρέπει να αναφέρεται ανά ηµέρα και ανά δικτυοκλωβό. Η αρµόδια αρχή διερευνά κάθε σηµαντικά ηυξηµένη
θνησιµότητα σε κάποια εκµετάλλευση.

Εάν επιβεβαιωθούν οι υπόνοιες, όλες οι εκµεταλλεύσεις στην καθορισµένη ζώνη ελέγχου κοινοποιούν κάθε
εβδοµάδα τα στοιχεία τα σχετικά µε την θνησιµότητα στην αρµόδια αρχή, ανά δικτυοκλωβό και ανά ηµέρα.

Οι εκµεταλλεύσεις στις ζώνες επιτήρησης κοινοποιούν στην αρµόδια αρχή τα σχετικά µε την θνησιµότητα
στοιχεία κάθε δεκατέσσερις ηµέρες.

Επιπλέον, διενεργούνται τακτικές επιθεωρήσεις καθ' όλη τη διάρκεια του έτους στις καθορισµένες ζώνες, µε
τη συχνότητα που ορίζεται στον πίνακα 1. Ωστόσο, όταν οι κλιµατικές συνθήκες καθιστούν αδύνατες τις εν
λόγω επιθεωρήσεις για τµήµα του έτους, τα κράτη µέλη δύνανται να καθορίζουν άλλες συχνότητες επιθεωρή-
σεων, στο σχέδιο αντιµετώπισης έκτακτων περιστάσεων.

Πίνακας 1

Πρόγραµµα εντεταλµένης επ ιτήρησης

Θέση των εκµεταλλεύσεων
Ελάχιστο πλήθος επιθεωρήσεων ετη-

σίως

Ελάχιστο πλήθος επιθεωρήσεων ετη-
σίως µετά την ανάκληση της ζώνης

ελέγχου

Ζώνη ελέγχου 12

Ζώνη επιτήρησης 6 6

Προσωρινή ζώνη ελέγχου 6

Το πρόγραµµα επιτήρησης εκτελείται µέχρι ότου ανακληθεί ο καθορισµός των ζωνών.

I.6.4. Οι επιθεωρήσεις, καθώς και η επιλογή, η λήψη, η προετοιµασία και η αποστολή των δειγµάτων, πραγµατο-
ποιούνται όπως προβλέπεται στα σηµεία II.1 έως II.4. Η εξέταση των δειγµάτων διενεργείται σύµφωνα µε τα
όσα ορίζουν τα µέρη III έως VI.

II. Επιθεώρηση και δειγµατοληψία

II.1. Επιθεώρηση, επιλογή και δειγµατοληψία σε εκµετάλλευση για την οποία υπάρχουν υπόνοιες παρουσίας ΛΑΣ

II.1.1. Κατά τις τακτικές επιθεωρήσεις που διενεργούνται στο πλαίσιο του προγράµµατος εντεταλµένης επιτήρησης
που περιγράφεται στο σηµείο I.6, καθώς και στις εκµεταλλεύσεις για τις οποίες υπάρχουν υπόνοιες µόλυνσης
από ΛΑΣ, όλος ο εξοπλισµός της εκµετάλλευσης (δικτυοκλωβοί, δεξαµενές ή τεχνητές λίµνες) υφίσταται επι-
θεώρηση µε σκοπό τη διαπίστωση της ύπαρξης νεκρών, αδύναµων ή µε αφύσικη συµπεριφορά ψαριών. Στο
µέτρο του δυνατού, τα προσφάτως αποβιώσαντα (µη αποσυντεθέντα), αδύναµα ή µε αφύσικη συµπεριφορά
ψάρια, εξετάζονται για την ανίχνευση κλινικών συµπτωµάτων ή µεταθανάτιων ευρηµάτων ΛΑΣ, όπως
περιγράφεται στην τρέχουσα έκδοση του εγχειριδίου του ∆ΓΕ για τη διάγνωση των ασθενειών των υδρόβιων
ζώων.

II.1.2. Εάν παρατηρηθούν πρόσφατες κλινικές ενδείξεις για την ύπαρξη ΛΑΣ, ή εάν κάποιος επιθεωρητής ή κτηνία-
τρος έχει λόγους να υποψιάζεται την µόλυνση ψαριών, διενεργείται δειγµατοληψία τουλάχιστον δέκα
ψαριών. Ει δυνατόν, το δείγµα αποτελείται από προσφάτως αποβιώσαντα, αδύναµα ή µε αφύσικη συµπερι-
φορά ψάρια. Εάν δεν επαρκούν τα ψάρια που παρουσιάζουν κλινικά συµπτώµατα, το δείγµα συµπληρώνεται
µε υγιή ψάρια από τους δικτυοκλωβούς, τις δεξαµενές ή τις τεχνητές λίµνες που παρουσιάζουν τον υψηλό-
τερο βαθµό θνησιµότητας ή τον µεγαλύτερο αριθµό ψαριών µε κλινικά συµπτώµατα της ασθένειας.

II.1.3. Εάν παρατηρηθούν προσφάτως αποβιώσαντα, αδύναµα η µε αφύσικη συµπεριφορά ψάρια, ενώ όµως τα κλι-
νικά συµπτώµατα και τα µεταθανάτια ευρήµατα δεν συνάδουν µε την ύπαρξη ΛΑΣ, η δειγµατοληψία δεν
είναι υποχρεωτική, αν και τα αναγκαία για µια διαφορική διάγνωση δείγµατα µπορούν να ληφθούν όπως επι-
θυµεί ο επιθεωρητής ή ο κτηνίατρος.
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II.1.4. Σε περίπτωση κατά την οποία ψάρια µη εκτρεφόµενα γεννούν υποψίες για µόλυνση από ΛΑΣ, τα κράτη µέλη
µεριµνούν ώστε να λαµβάνονται κατάλληλα δείγµατα, τα οποία και εξετάζονται µε τις κατάλληλες κλινικές
και εργαστηριακές µεθόδους, όπως ορίζεται στα µέρη II και III έως VI, προκειµένου να αποκλειστεί ή να επι-
βεβαιωθεί η ύπαρξη ΛΑΣ και να κριθεί κατά πόσον η εµφάνιση της νόσου συνιστά σηµαντική απειλή για τα
εκτρεφόµενα ψάρια.

II.2. Προετοιµασία δειγµάτων από ψάρια

II.2.1. Τα δείγµατα που προορίζονται για ιστολογική εξέταση λαµβάνονται κατ' αποκλειστικότητα από προσφάτως
θανατωθέντα ψάρια µε κλινικά συµπτώµατα ή µεταθανάτια ευρήµατα που συνάδουν µε την ύπαρξη της
νόσου. Λαµβάνεται δείγµα από τις τυχόν εξωτερικές ή εσωτερικές αλλοιώσεις και, οπωσδήποτε, αφαιρούνται
δείγµατα από το ήπαρ, το µεσόνεφρο, την καρδιά και το σπλήνα από κάθε ψάρι, µε τη βοήθεια νυστεριού,
και µεταφέρονται σε φυσιολογικό ορρό µε ρυθµιστικό διάλυµα φορµόλης. Η αναλογία µονιµοποιητικού
παράγοντα/ιστού πρέπει να είναι τουλάχιστον 20:1, ούτως ώστε να εξασφαλίζεται η ικανοποιητική διατήρηση
των ιστών.

II.2.2. Οι ιστοί για ιολογική εξέταση λαµβάνονται από όλα τα επιλεγέντα ψάρια. Λαµβάνονται δείγµατα εις διπλούν
για λόγους επαλήθευσης. Τα τεµάχια ήπατος, πρόνεφρου, καρδιάς και σπλήνα αφαιρούνται από το ψάρι µε
τη βοήθεια στείρου εργαλείου και µεταφέρονται σε πλαστικούς σωλήνες που περιέχουν 9 ml διαλύµατος
µεταφοράς, δηλαδή υλικού κυτταροκαλλιέργειας µε αντιβιωτικά. Ενδείκνυται συνδυασµός 12,5 µg ml-1
φουγκιζόνης, 200 IU ml-1 πολυµιξίνης B και 200 µg ml-1 καναµυκίνης, πλην όµως µπορούν να χρησιµο-
ποιηθούν και άλλοι συνδυασµοί αποδεδειγµένης αποτελεσµατικότητας. Οι ιστοί πέντε, κατ' ανώτατο όριο,
ψαριών, µπορούν να συγκεντρωθούν σ' έναν σωλήνα που περιέχει το διάλυµα µεταφοράς, και να αποτελέ-
σουν ένα ενοποιηµένο δείγµα. Το βάρος του ιστού σε ένα δείγµα πρέπει να είναι 1,0 ± 0,5 g.

II.2.3. Τα νεφρικά αποτυπώµατα για την εξέταση IFAT (ανοσοφθορισµός των τίτλων αντισωµάτων) λαµβάνονται
από προσφάτως θανατωθέντα ψάρια, δηλαδή εντός δύο ωρών από του θανάτου. Αφαιρείται από το ψάρι
τεµάχιο µεσόνεφρου, µε τη βοήθεια στείρων εργαλείων. Ο ιστός στυπώνεται σε απορροφητικό χαρτί ώστε να
αποµακρυνθεί το πλεονάζον αίµα, στη συνέχεια δε πιέζεται επανειληµµένα επί υαλίνου πλακιδίου επικεχρισµέ-
νου µε πολυ-L-λυσίνη. Οι µεµονωµένες αποτυπώσεις πραγµατοποιούνται η µία δίπλα στην άλλη, χωρίς να
αλληλεπικαλύπτονται, ούτως ώστε να δηµιουργούν ένα συνεχές µονό στρώµα κυττάρων. Το αίµα και το
ιστικό υγρό δεν αποτελούν το κατάλληλο υλικό για την δοκιµασία αυτή. Πρέπει να αποφεύγεται το «στράγγι-
σµα» του ηπατικού δείγµατος στο απορροφητικό χαρτί, δεδοµένου ότι κάτι τέτοιο µπορεί να οδηγήσει σε
αιµατική θρόµβωση, µε αποτέλεσµα την εναπόθεση µεγάλων ποσοτήτων πρωτεϊνών του ορρού στο πλακίδιο
της δοκιµασίας. Τα αποτυπώµατα ξηραίνονται δι' αέρος και στη συνέχεια διατηρούνται ψυχρά και ξηρά, εφό-
σον δεν επιβάλλεται να µονιµοποιηθούν άµεσα. Η µονιµοποίηση των αποτυπωµάτων λαµβάνει χώρα εντός 72
ωρών από τη λήψη του δείγµατος του ψαριού. Ως εναλλακτική επιλογή, ψύχονται τα αποτυπώµατα µετά
από δι' αέρος ξήρανση και αποθηκεύονται για διάστηµα 1 µηνός κατά µέγιστο όριο, σε – 20 °C, πριν από τη
µονιµοποίηση.

II.2.4. Ψάρια µε συµπτώµατα αναιµίας αναισθητοποιούνται µε κτύπηµα και λαµβάνονται αµέσως αιµατικά δείγµατα
σε ηπαρινούχο φιαλίδιο, για αιµατολογικές εξετάσεις, όπως, π.χ., για τη µέτρηση του αιµατοκρίτη.

II.2.5. Ιστός για ανάλυση RT-PCR (ανάστροφη µεταγραφάση — αλυσιδωτή αντίδραση της πολυµεράσης) λαµβάνε-
ται από όλα τα ψάρια που απετέλεσαν το αντικείµενο δειγµατοληψίας. Αφαιρείται τεµάχιο πρόνεφρου ή
µεσόνεφρου από το ψάρι, µε την βοήθεια στείρου εργαλείου, και µεταφέρεται σε σωληνάριο Eppendorf που
περιέχει 1 ml συντηρητικού του RNA διαλύµατος, αποδεδειγµένης αποδοτικότητας. Ιστός από πέντε, κατά
µέγιστο όριο, ψάρια, συλλέγεται σε σωλήνα που περιέχει συντηρητικό υγρό και αποτελεί ένα ενοποιηµένο
δείγµα. Το βάρος του ιστού σε ένα δείγµα είναι περίπου 0,5 g. Όταν το µέγεθος των ψαριών είναι τόσο
µικρό ώστε να µην επιτρέπει τη λήψη δείγµατος µε το απαιτούµενο βάρος, είναι δυνατόν να ληφθούν τεµάχια
νεφρού, καρδιάς, σπλήνας ή πυλωρικά τυφλά, µε την ως άνω σειρά προτιµήσεως, ούτως ώστε να φθάσουµε
στα 0,5 g.

II.3. Αποστολή δειγµάτων ψαριών

II.3.1. Τα αιµατικά δείγµατα και οι σωλήνες που περιέχουν ιστούς ψαριών για ιολογική εξέταση ή ανάλυση RT-
PCR (ανάστροφη µεταγραφάση — αλυσιδωτή αντίδραση της πολυµεράσης) τοποθετούνται σε µονωµένους
περιέκτες (π.χ., κιβώτια πολυστυρολίου µε παχειά τοιχώµατα), µε αρκετές παγοκολώνες, ούτως ώστε να εξα-
σφαλίζεται η ψύξη των δειγµάτων κατά την µεταφορά στο εργαστήριο. Αποφεύγεται η κατάψυξη, ενώ κατά
την παραλαβή πρέπει να υπάρχει ακόµη άλιωτος πάγος στο κιβώτιο της µεταφοράς, ή µία ή περισσότερες
παγοκολώνες πρέπει να είναι ακόµη εν όλω ή εν µέρει παγωµένες. Υπό εξαιρετικές περιστάσεις, δείγµατα RT-
PCR και δείγµατα για ιολογική εξέταση υφίστανται στιγµιαία κατάψυξη και µεταφέρονται στο εργαστήριο
υπό θερµοκρασία µικρότερη ή ίση των – 20 °C.

II.3.2. Τα πλακίδια που προορίζονται για IFAT (ανοσοφθορισµός των τίτλων αντισωµάτων) αποστέλλονται σε πλακι-
διοθήκες µε επαρκές ξηραντικό µέσο ώστε να διατηρηθούν τα πλακίδια ξηρά και ψυχρά, όπως περιγράφεται
ανωτέρω.

II.3.3. Σε περίπτωση µεταφοράς ιστών ψαριών σε µονιµοποιητικό µέσο για ιστολογική εξέταση, αυτοί αποστέλλο-
νται σε στεγανούς σωλήνες εντός ανθεκτικών στα κτυπήµατα περιεκτών, όπως, π.χ., είναι τα κιβώτια πολυστυ-
ρολίου µε παχειά τοιχώµατα.

25.6.2003 L 156/67Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



II.3.4. Εκτός εάν δείγµατα έχουν υποστεί ψύξη, η ιολογική εξέταση αρχίζει το συντοµώτερο δυνατόν και οπωσδή-
ποτε εντός 72 ωρών από την λήψη των δειγµάτων. Τα δείγµατα για την επιβεβαιωτική ανάλυση αποθηκεύο-
νται σε θερµοκρασία µικρότερη ή ίση των – 20 °C, µόλις αφιχθούν στο εργαστήριο.

II.3.5. Είναι δυνατή η µεταφορά ολόκληρων ψαριών στο εργαστήριο, εφόσον πληρούνται οι θερµοκρασιακές απαι-
τήσεις κατά την µεταφορά, όπως περιγράφεται στο σηµείο II.3.1. Τα ολόκληρα ψάρια τυλίγονται σε απορ-
ροφητικό χαρτί και µεταφέρονται σε πλαστική σακκούλα, υπό ψύξη, όπως περιγράφεται ανωτέρω.

II.3.6. Είναι δυνατή η αποστολή ζωντανών ψαριών, µόνον όµως υπό την εποπτεία της εντεταλµένης υπηρεσίας.

II.3.7. Για ανάλυση RT-PCR (ανάστροφη µεταγραφάση — αλυσιδωτή αντίδραση της πολυµεράσης) ιστών που
διατηρούνται σε RNAlater, η λήψη του RNA πραγµατοποιείται εντός ορισµένων χρονικών ορίων, σε ό,τι
αφορά τα δείγµατα που αποθηκεύονται σε διάφορες θερµοκρασίες. Οι χρόνοι αυτοί είναι οι ακόλουθοι:

— 37 °C µία ηµέρα,

— 25| °C µία εβδοµάδα,

— 4 °C ένας µήνας,

— – 20 °C επ' αόριστον.

II.3.8. Όλες οι εργασίες συσκευασίας και σήµανσης διενεργούνται σύµφωνα µε τους ισχύοντες εθνικούς και διεθνείς
κανόνες περί µεταφοράς, ανάλογα µε την περίπτωση.

II.4. Συλλογή συµπληρωµατικού διαγνωστικού υλικού

Με τη σύµφωνη γνώµη του διαγνωστικού εργαστηρίου, µπορούν να ληφθούν και άλλοι ιστοί ψαριών και να υπο-
στούν προπαρασκευή για συµπληρωµατική εξέταση.

III. Ιολογική εξέταση

III.1. Προπαρασκευή δειγµάτων

III.1.1. Εάν προκύψουν πρακτικές δυσκολίες που καθιστούν αδύνατο τον ενοφθαλµισµό κυττάρων εντός 72 ωρών
από την λήψη των δειγµάτων ιστού, γίνεται δεκτή η ψύξη του ιστού σε – 80 °C για διάστηµα 28 ηµερών
κατά µέγιστο όριο. Το δείγµα ψύχεται και αποψύχεται µόνον µία φορά πριν από την εξέταση.

III.1.2. Κάθε δείγµα (συγκέντρωση ιστού στο διάλυµα µεταφοράς) οµογενοποιείται πλήρως µε τη βοήθεια περιστα-
λτικού οµογενοποιητή, αναµείκτη, ή ιγδίου, φυγοκεντρείται σε 2 000 έως 4 000 × g επί 15 λεπτά σε 0 έως
– 6 °C και η υπερκείµενη στιβάδα διηθείται (0,45 µm) και επωάζεται µε ίσο όγκο καταλλήλως αραιωθείσης
οµάδας αντιορρών στους ιθαγενείς ορρότυπους του IPNV. Ο τίτλος του αντιορρού πρέπει να είναι τουλάχι-
στον 1:2000 σε δοκιµασία εξουδετέρωσης πλακών 50 %. Το µείγµα επωάζεται επί µία ώρα στους 15 °C.
Αυτό αντιπροσωπεύει το ενοφθάλµισµα.

Η επεξεργασία όλων των ενοφθαλµισµάτων µε τον αντιορρό στον ιό IPN (λοιµώδης νεκρωτική παγκρεατίτις:
ιός ο οποίος, σε ορισµένα µέρη της Ευρώπης, εµφανίζεται στο 50 % των δειγµάτων ψαριών) αποβλέπει στην
αποτροπή της εµφάνισης ιογενούς (από IPN) CPE σε ενοφθαλµίσµατα κυτταρικών καλλιεργειών. Αυτό µειώ-
νει την διάρκεια των ιολογικών εξετάσεων, καθώς και τον αριθµό των περιπτώσεων όπου η παρουσία CPE θα
έπρεπε να θεωρηθεί ως δυνητική ένδειξη παρουσίας του ιού της ΛΑΣ.

Όταν τα δείγµατα προέρχονται από µονάδες παραγωγής που θεωρούνται ως µη προσβληθείσες από IPN,
είναι δυνατόν να παραλειφθεί η επεξεργασία των ενοφθαλµισµάτων µε τον αντιορρό στον ιό IPN.

III.2. Ενοφθαλµισµός κυτταρικών καλλιεργειών

III.2.1. Τα κύτταρα SHK-1 (pass 80 ή µικρότερο) ή τα λευκοκύτταρα προνεφρού του σολοµού του Ατλαντικού
τρέφονται µε θρεπτικό υλικό L-15 που περιέχει 5 % βόειο εµβρυακό ορρό, 2 % (v/v) 200 mM L-γλου-
ταµίνη, και 0,08 % (v/v) 50 mM 2-µερκαπτοαιθανόλη σε 12 ή 24 τριβλία µε κοιλώµατα. Είναι δυνατόν να
χρησιµοποιηθούν άλλες κυτταρικές σειρές αποδεδειγµένης αποτελεσµατικότητας και ευαισθησίας για την
αποµόνωση του ιού της ΛΑΣ (ΛΑΣV), συνεκτιµώντας την στελεχική διακύµανση και την ικανότητα των δια-
φόρων στελεχών να αντιγράφονται σε διαφορετικές κυτταρικές σειρές. Το εναιώρηµα που έχει υποστεί επε-
ξεργασία από τον οργανικό αντιορρό ενοφθαλµίζεται σε νέες, ενεργά αναπτυσσόµενες, κυτταροκαλλιέργειες,
ούτως ώστε να φθάσουµε σε τελική αραίωση ιστικού υλικού προς το θρεπτικό υλικό της τάξεως του
1:1000. Για κάθε οργανικό εναιώρηµα προστίθενται 40 µl ενοφθαλµίσµατος σε κοίλωµα που περιέχει 2 ml
θρεπτικού υλικού. Προκειµένου να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος διασταυρούµενης µόλυνσης, συνιστάται η
χρήση 12 ή 24 χωριστών τριβλίων για δείγµατα από διάφορες ιχθυοεκµεταλλεύσεις.
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III.2.2. Ένα τριβλίο παραµένει χωρίς ενοφθαλµισµό ούτως ώστε να χρησιµεύσει ως αρνητικός µάρτυρας. Ενοφθαλµί-
ζεται χωριστό τριβλίο µε αποµονωµένο ΛΑΣV αναφοράς, ως θετικός µάρτυρας, ως ακολούθως: 100 µl
µητρικού παρασκευάσµατος ΛΑΣV (ελάχιστος τίτλος 107 TCID50 ml-1) ενοφθαλµίζεται στην πρώτη κοι-
λότητα και αναµειγνύεται καλώς. Ποσότητα του εν λόγω υλικού µεταφέρεται από το πρώτο στο δεύτερο
κοίλωµα µέχρις αραιώσεως 1:10 και αναµειγνύονται καλώς. Αυτό επαναλαµβάνεται σε ολόκληρο το τριβλίο
προκειµένου να ληφθούν αραιώσεις 1:10. Ο ιός της ΛΑΣ (ΛΑΣV) µπορεί να αποθηκευθεί σε – 80 °C επί
δύο τουλάχιστον έτη, πλην όµως αφ'ής στιγµής αποψυχθεί, πρέπει να χρησιµοποιηθεί εντός τριών ηµερών.
Ας σηµειωθεί ότι πρέπει να ληφθούν µέτρα ώστε να αποφευχθεί διασταυρούµενη µόλυνση τριβλίων της δοκι-
µασίας µε το υλικό του θετικού µάρτυρα. Για να αποτραπεί ο κίνδυνος αυτός, οι θετικοί µάρτυρες συγκρο-
τούνται και υφίστανται επεξεργασία χωριστά από τα τριβλία της δοκιµασίας.

III.2.3. Τα δείγµατα επωάζονται σε 14 ± 2 °C για διάστηµα µικρότερο ή ίσο των δεκαπέντε ηµερών.

III.3. Μικροσκοπική εξέταση

Με τη βοήθεια µικροσκοπίου, οι κυτταρικές καλλιέργειες εξετάζονται δύο φορές για CPE, µεταξύ της 5ης και της
7ης, καθώς και µεταξύ της 12ης και 14ης ηµέρας από τον ενοφθαλµισµό. Σε περίπτωση που κάποια οµάδα δείξει
CPE, αρχίζουν αµέσως οι διαδικασίες ταυτοποίησης ιού (III.6). Σε περίπτωση που δεν διαπιστωθεί CPE µέχρι και την
14η ηµέρα, διενεργείται αιµοπροσρόφηση.

III.4. Αιµοπροσρόφηση

Η αναπαραγωγή του ιού της ΛΑΣ (ΛΑΣV) σε κυτταρικές καλλιέργειες δεν καταλήγει πάντοτε σε CPE. Ως εκ τούτου,
κάθε κοίλωµα υποβάλλεται σε δοκιµασία αιµοπροσρόφησης, όπως περιγράφεται κατωτέρω, ή, εναλλακτικά, κάθε
κοίλωµα υποβάλλεται σε δοκιµασία ανοσοφθορισµού (IF), όπως περιγράφεται στο σηµείο III.6.1.

III.4.1. Αφαιρείται το θρεπτικό µέσο των κυτταροκαλλιεργειών από κάθε κοίλωµα, συµπεριλαµβανοµένων των
θετικών και αρνητικών µαρτύρων, και τοποθετείται σε επισηµασµένους στείρους σωλήνες. Σε κάθε κοίλωµα
προστίθενται 500 µl εναιωρήµατος 0,2 % (v/v) εκπλυµένων ερυθρών αιµοσφαιρίων κουνελιού ή αλόγου, ή
εναιώρηµα 0,05 % (v/v) εκπλυµένων ερυθρών αιµοσφαιρίων ιριδίζουσας πέστροφας ή σολοµού του Ατλα-
ντικού και ακολουθεί επώαση στην θερµοκρασία περιβάλλοντος επί 45 λεπτά. Αποµακρύνονται τα ερυθρά
αιµοσφαίρια και κάθε κοίλωµα εκπλύνεται δύο φορές µε µέσο L-15. Εξετάζεται κάθε κοίλωµα µε την
βοήθεια µικροσκοπίου.

III.4.2. Η παρουσία συµπλέγµατος ερυθρών αιµοσφαιρίων προσκολληµένων στην επιφάνεια κυττάρων SHK-1 ή λευ-
κοκυττάρων TO συνιστά ένδειξη λοίµωξης µε ορθοµυξοϊό. Εάν η δοκιµασία αιµοπροσρόφησης είναι θετική,
διενεργείται πάραυτα δοκιµασία ταυτοποίησης ιού (III.6).

III.5. Υποκαλλιέργεια (passage)

III.5.1. ∆ιενεργείται υποκαλλιέργεια µεταξύ της 13ης και της 15ης ηµέρας. Προστίθενται 225 µl της υπερκείµενης
στιβάδας της καλλιέργειας σε κοιλώµατα που περιέχουν νωπά, ενεργώς αυξανόµενα κύτταρα SHK-1 σε
τριβλία των δώδεκα κοιλωµάτων και ακολουθεί επώαση σε 14 ± 2 °C επί 18 ηµέρες κατά µέγιστο όριο.
Εξετάζονται δύο φορές οι κυτταροκαλλιέργειες µε τη βοήθεια µικροσκοπίου για CPE, µία φορά µεταξύ της
5ης και 7ης ηµέρας και µία µεταξύ της 14ης και 18ης ηµέρας από τον ενοφθαλµισµό. Εάν κάποια οµάδα
δείξει CPE, αρχίζουν αµέσως διαδικασίες ταυτοποίησης ιού (III.6). Εάν δεν παρατηρηθεί CPE µεταξύ 14ης
και 18ης ηµέρας, διενεργείται δοκιµασία αιµοπροσρόφησης (III.4).

III.5.2. Σε περίπτωση που εµφανιστεί κυτταροτοξικότητα εντός των πρώτων επτά ηµερών της επώασης, διενεργείται
υποκαλλιέργεια στο στάδιο εκείνο, και τα κύτταρα πρέπει να επωαστούν επί 14 έως 18 ηµέρες και να υπο-
στούν εκ νέου υποκαλλιέργεια µε περαιτέρω επώαση 14 έως 18 ηµερών. Εάν η κυτταροτοξικότητα εµφανι-
στεί µετά από επτά ηµέρες, διενεργείται µια υποκαλλιέργεια και τα κύτταρα επωάζονται, ούτως ώστε να επι-
τευχθεί συνολική επώαση 28 έως 36 ηµερών από τον πρωτοβάθµιο ενοφθαλµισµό.

III.5.3. Σε περίπτωση που εκδηλωθεί βακτηριακή µόλυνση στην αρχική καλλιέργεια, οργανώνεται εκ νέου η δοκι-
µασία µε τους αποθηκευµένους σε θερµοκρασία – 80 °C οµογενοποιηµένους ιστούς. Πριν από τον ενοφθα-
λµισµό, φυγοκεντρούνται οι οµογενοποιηµένοι ιστοί σε 4 000 × g επί 30 λεπτά σε θερµοκρασία 0-6 °C, η
δε υπερκείµενη στιβάδα διηθείται σε 0,22 µm. Εάν εκδηλωθεί βακτηριακή µόλυνση στο στάδιο της υποκαλ-
λιέργειας, η υπερκείµενη στιβάδα διηθείται σε 0,22 µm, ενοφθαλµίζεται σε νωπά κύτταρα και επωάζεται για
ένα περαιτέρω διάστηµα 14 έως 18 ηµερών.
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III.6. ∆οκιµασίες ταυτοποίησης ιού

Εάν, σε οιοδήποτε στάδιο, παρατηρηθούν ενδείξεις CPE, ή εάν κάποια δοκιµασία αιµοπροσρόφησης αποβεί θετική,
διενεργείται ταυτοποίηση. Οι µέθοδοι επιλογής για την ταυτοποίηση του ΛΑΣV είναι οι IF (III.6.1) και RT-PCR
(µέρος IV). Εάν θεωρείται ενδεχόµενη η παρουσία άλλων ιών, συνιστάται η διενέργεια συµπληρωµατικών δοκιµασιών
ταυτοποίησης ιού. Εάν οι δοκιµασίες αυτές δεν επιτρέψουν την τελεσίδικη ταυτοποίηση του ιού εντός εβδοµάδος, η
υπερκείµενη στιβάδα µεταφέρεται για άµεση ταυτοποίηση σε εθνικό εργαστήριο αναφοράς ή σε εργαστήριο ανα-
φοράς της ΕΕ, το οποίο ασχολείται µε τις νόσους των ψαριών.

III.6.1. ∆οκιµασία ανοσοφθορισµού ( IF )

III.6.1.1. Κύτταρα SHK-1 (pass 80 ή µικρότερο) ή κύτταρα TO καλλιεργούνται σε θρεπτικό υλικό L-15 το
οποίο περιέχει 5 % εµβρυακό βόειο ορρό, 2 % (v/v) 200 mM L-γλουταµίνη, και 0,08 % (v/v)
50 mM 2-µερκαπτοαιθανόλη σε τριβλία 24 ή 96 κοιλωµάτων και χρησιµοποιούνται µε συµβολή
µεγαλύτερη του 50 %. Μπορούν επίσης να χρησιµοποιηθούν άλλες κυτταρικές σειρές ή θρεπτικό
υλικό, αποδεδειγµένης αποτελεσµατικότητας. Σε καθένα από τα δύο κοιλώµατα προστίθενται
225 µl υπερκείµενης στιβάδας για την οποία υπάρχουν υπόνοιες µόλυνσης από ιό, αναµειγνύονται
και 225 µl µεταφέρονται σε δύο άλλα κοιλώµατα: προκύπτει δηλαδή αραίωση 1:5. ∆ύο επιπλέον
κοιλώµατα παραµένουν χωρίς ενοφθαλµισµό, προκειµένου να χρησιµεύσουν ως µάρτυρες. Τα δείγ-
µατα από κάθε ιχθυοεκµετάλλευση τυγχάνουν επεξεργασίας σε χωριστά τριβλία, όπως και ο έλεγ-
χος για ιούς. ∆ιενεργείται έλεγχος ιών µε τη χρήση αποµονωµένου υλικού του ιού της ΛΑΣ.

III.6.1.2. Τα τριβλία επωάζονται στους 14 ± 2 °C και εξετάζονται µικροσκοπικά για διάστηµα όχι µεγα-
λύτερο των επτά ηµερών. Εάν παρατηρηθεί πρώιµη CPE, ή δεν παρατηρηθεί καθόλου CPE εντός
επτά ηµερών, το επόµενο βήµα είναι η µονιµοποίηση. Τα κοιλώµατα εκπλύνονται µε PBS και µονι-
µοποιούνται µε επώαση µε τη βοήθεια ακετόνης 80 % επί 20 λεπτά, σε θερµοκρασία περιβάλλο-
ντος. Τα τριβλία ξηραίνονται δι' αέρος και υποβάλλονται πάραυτα σε χρώση, ή αποθηκεύονται σε
θερµοκρασία 0-6 °C, για διάστηµα όχι µεγαλύτερο των 24 ωρών, προτού υποβληθούν σε χρώση.

III.6.1.3. Τα εις διπλούν κοιλώµατα υποβάλλονται σε χρώση µε το µονοκλωνικό αντίσωµα 3H6F8 του
ΛΑΣV, ή µε άλλο µονοκλωνικό αντίσωµα αποδεδειγµένης αποτελεσµατικότητας και εξειδίκευσης,
αραιώνονται σε PBS και επωάζονται στους 37 ± 4 °C επί 30 λεπτά. Αφαιρείται το µονοκλωνικό
αντίσωµα και τα τριβλία εκπλύνονται τρεις φορές µε Tween 20, 0,05 %, σε PBS. Αντίσωµα κατά
της IgG ποντικού, συζευγµένο µε FITC και αραιωµένο σε PBS, προστίθεται σε κάθε κοίλωµα και
επωάζεται σε 37 ± 4 °C επί 30 λεπτά. Σηµείωση: σε κάθε εργαστήριο προσδιορίζονται οι βέλτι-
στες αραιώσεις των διαφόρων παρτίδων µονοκλωνικών αντισωµάτων συζευγµένων µε FITC. Απο-
µακρύνονται τα αντισώµατα και τα τριβλία εκπλύνονται τρεις φορές µε Tween 20, 0,05 σε PBS.

III.6.1.4. Εξετάζονται τα κοιλώµατα αµέσως, µε τη χρήση ανεστραµµένου µικροσκοπίου κατάλληλου για
µικροσκοπία ανοσοφθορισµού, µε ειδικό φίλτρο διέγερσης του FITC. Το αποτέλεσµα της δοκιµα-
σίας θεωρείται θετικό εάν παρατηρηθούν φθορίζοντα κύτταρα. Για να είναι έγκυρη η δοκιµασία,
οι θετικοί µάρτυρες πρέπει να δώσουν θετικό αποτέλεσµα και οι αρνητικοί µάρτυρες αρνητικό.

IV. Εξέταση δειγµάτων µε την βοήθεια αναστροφής µεταγραφάσης — αλυσιδωτής αντίδρασης της πολυµεράσης (RT
— PCR)

IV.1. Εξετάζονται οι διαδικασίες που απαιτούνται για την αντιγραφή PCR µέρους του τµήµατος 8 του γονιδιώµατος του
ιού ΛΑΣ, που µπορεί να διενεργηθεί σε ιχθυοϊστούς ή σε καλλιέργεια ιών ΛΑΣ

IV.1.1. Εξαγωγή R N A

α) Αφαιρείται RNAlater από κάθε δείγµα. Προστίθεται 1 ml dH2O επεξεργασµένου µε DEPC σε κάθε
σωλήνα και οι σωλήνες φυγοκεντρούνται σε 13 000 στροφές ανά λεπτό (rpm) επί πέντε λεπτά σε θερ-
µοκρασία 0-6 °C.

β) Αφαιρείται από κάθε δείγµα η υπερκείµενη στιβάδα και προστίθενται 800 µl TRIzol (Invitrogen), ή
εναλλακτικό αντιδραστήριο αποδεδειγµένα ίσης ή µεγαλύτερης αποτελεσµατικότητας, σε κάθε δείγµα
και σε σωλήνα-µάρτυρα που περιέχει κατάλληλο υλικό-µάρτυρα (400 µl dH2O ή νεφρικούς οµογενο-
ποιηµένους ιστούς από ψάρια απηλλαγµένα συγκεκριµένων παθογόνων παραγόντων. Εφόσον κριθεί σκό-
πιµο, διενεργείται λύση ιστών δι' επανειληµµένων αναρροφήσεων µε µικροσιφώνιο. Οι σωλήνες επωάζο-
νται σε θερµοκρασία περιβάλλοντος επί πέντε λεπτά. Προστίθενται 160 µl χλωροφορµίου σε κάθε
σωλήνα και οι σωλήνες ανακινούνται δυνατά επί τρία λεπτά, στη συνέχεια δε υφίστανται φυγοκέντρηση
σε 13 000 στροφές ανά λεπτό (rpm) για 15 λεπτά σε θερµοκρασία 0-6 °C.

γ) Αφαιρείται η υδάτινη υπερκείµενη στιβάδα και µεταφέρεται σε επισηµασµένο σωλήνα 1,5 ml που περιέ-
χει 500 µl ισοπροπανόλης και οι σωλήνες επωάζονται επί δέκα λεπτά σε θερµοκρασία περιβάλλοντος,
στη συνέχεια δε υφίστανται φυγοκέντρηση σε 6 500 στροφές ανά λεπτό (rpm) επί 15 λεπτά σε θερµο-
κρασία 0-6 °C.
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δ) Αφαιρείται η υπερκείµενη στιβάδα και προστίθεται στο σφαιρίδιο RNA 1 ml αιθανόλης 75 %. Στη
συνέχεια οι σωλήνες υφίστανται φυγοκέντρηση σε 6 500 στροφές ανά λεπτό (rpm) επί πέντε λεπτά σε
θερµοκρασία 0-6 °C.

ε) Αφαιρείται η υπερκείµενη στιβάδα και οι σωλήνες παραµένουν ανοικτοί για τρία περίπου λεπτά ώστε να
καταστεί δυνατή η εξάτµιση της εναποµένουσας αιθανόλης. Προστίθενται 15 µl dH2O που έχει υποστεί
επεξεργασία µε DEPC, ώστε να σχηµατισθεί εναιώρηµα, µε ανακίνηση σε µαγνητικό αναδευτήρα για
σύντοµο χρονικό διάστηµα, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

στ) Χρησιµοποιείται φασµοτοφωτόµετρο για τον προσδιορισµό της συγκέντρωσης του RNA και της καθα-
ρότητας των δειγµάτων. Οι οπτικές πυκνότητες µετρούνται σε 260 και 280 nm.

ζ) Το RNA που πρόκειται να χρησιµοποιηθεί πάραυτα (την ίδια ηµέρα), µπορεί να αποθηκευθεί προσωρινά
σε θερµοκρασία 0-6 °C. Το RNA που δεν χρησιµοποιείται πάραυτα αποθηκεύεται σε θερµοκρασία –
80 °C.

IV.1.2. R T (ανάστροφη µεταγραφάση )

α) ∆ιαλύονται 2 µg RNA σε επεξεργασµένο µε DEPC dHO σε σωλήνες φυγοκέντρησης 1,5 ml. Όταν η
συγκέντρωση RNA κάποιου δείγµατος είναι τόσο χαµηλή ώστε να µην επιτρέπει την χρήση 2 µg στην
αντίδραση RT, χρησιµοποιείται η µέγιστη δυνατή ποσότητα RNA. Το διάλυµα RNA επωάζεται σε θερ-
µοκρασία 55-60 °C επί δέκα λεπτά.

β) Στη συνέχεια, οι περιέχοντες RNA σωλήνες τοποθετούνται σε πάγο και προστίθενται αντιδραστήρια RT
ώστε να επιτευχθούν τελικές συγκεντρώσεις ρυθµιστικού 1×, 1mM dNTPs, 100 ng εξαµερή τυχαίας
αλληλουχίας, 20 U αναστολέα της RNάσης και 200 U MMLV-RT, σε συνολικό όγκο 20 µl.

γ) Οι σωλήνες επωάζονται επί µία ώρα σε θερµοκρασία 37 °C.

δ) Το cDNA αποθηκεύεται για όσο διάστηµα χρειαστεί σε θερµοκρασία 0-6 °C και χρησιµοποιείται στο
PCR το συντοµώτερο δυνατόν.

IV.1.3. PCR (αλυσιδωτή αντ ίδραση της πολυµεράσης )

α) Προστίθενται 5 µl cDNA σε µείγµα 45 µl PCR µε στόχο τελικές συγκεντρώσεις 1x ρυθµιστικού, δια-
λύµατος 1,5 mM MgCl2, 0,2 mM κάθε dNTP, 25 pmol κάθε εκκινητή και 1 U Taq πολυµεράσης. Οι
εκκινητές είναι οι ΛΑΣ + (5'-GGC-TAT-CTA-CCA-TGA-ACG-AAT-C-3') (εκκινητής ευθείας αντί-
δρασης) και ΛΑΣ – (5'-GCC-AAG-TGT-AAG-TAG-CAC-TCC-3') (εκκινητής αντίστροφης αντίδρασης).
Περιέχονται οι αρνητικοί µάρτυρες για τα στάδια της εξαγωγής, RT και PCR.

β) Οι σωλήνες τοποθετούνται σε κλίβανο θερµικών κύκλων προγραµµατισµένο στους 94 °C για διάστηµα
πέντε λεπτών, ακολουθούµενου από 35 κύκλους των 94 °C επί ένα λεπτό, 55 °C επί ένα λεπτό και
72 °C επί ένα λεπτό, µε τελική επώαση στους 72 °C επί πέντε λεπτά.

γ) Τα αποτελέσµατα της PCR αξιολογούνται µετά από ηλεκτροφόρηση, χρησιµοποιώντας πήκτωµα αγα-
ρόζης 2 % κεχρωσµένο µε βρωµιούχο αιθίδιο και περιέχον ιχνηθέτες µεγέθους µε τα δείγµατα και τους
αρνητικούς µάρτυρες από τα στάδια RT και PCR. Ένα και µόνο προϊόν PCR 155 bp θα θεωρηθεί ενδει-
κτικό της παρουσίας RNA του ιού ΛΑΣ. Τα δείγµατα που περιέχουν ένα επιπλέον προϊόν, 310 bp, θεω-
ρούνται επίσης ως περιέχοντα RNA του ιού ΛΑΣ. Τα δείγµατα στα οποία περιέχονται πλείονα προϊόντα
PCR, και τουλάχιστον ένα περίπου 155 bp, δύνανται να περιέχουν RNA του ιού ΛΑΣ. Αυτά µπορούν
να διερευνηθούν περαιτέρω µε τη χρήση ανιχνευτών DNA ή προσδιορισµού νουκλεοτιδικής αλληλου-
χίας.

IV.1.4. Επιβεβαίωση PCR της αποµόνωσης ιού ΛΑΣ σε ιστοκαλλιέργε ια

Εάν, κατά την ιολογική εξέταση ιστοδειγµάτων σε κύτταρα SHK-1, επιβεβαιώνεται πλήρες κυτταροπαθογενές
φαινόµενο (CPE), αφαιρούνται από το κοίλωµα 400 µl υπερκείµενης στιβάδας και τοποθετούνται σε στείρο
σωλήνα 1,5 ml. Εξάγεται από το δείγµα αυτό RNA, όπως περιγράφεται στο σηµείο III.1 και διενεργείται
RT-PCR. Εάν χρησιµοποιούνται καλλιέργειες χωρίς πλήρη CPE, αφαιρείται η υπερκείµενη στιβάδα, αποξέο-
νται κύτταρα από την επιφάνεια του κοιλώµατος ή της φιάλης και µεταφέρονται σε στείρο σωλήνα 1.5 ml
για εξαγωγή RNA και RT-PCR.

IV.1.5. Ανίχνευση προϊόντων PCR µε τη βοήθε ια αν ιχνευτή DNA

α) Η ιδιαιτερότητα ενός προϊόντος PCR 155 bp µπορεί να εκτιµηθεί µε τη χρήση, ως ανιχνευτή, ολιγονου-
κλεοτιδίου που υβριδοποιείται σε περιοχή του προϊόντος PCR, στο εσωτερικό των εκκινητών. Τα
προϊόντα PCR υποβάλλονται σε ηλεκτροφόρηση σε πήκτωµα αγαρόζης 1 % µε ιχνηθέτες µεγέθους και
έναν θετικό µάρτυρα και αρνητικούς µάρτυρες από τα στάδια RT και PCR.
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β) Λαµβάνεται αποτύπωµα Southern από DNA σε µεµβράνη και το επισηµασµένο ολιγονουκλεοτίδιο (5'-
CGGGAGTTGATCAGACATGCACTGA AGGTG-3') επωάζεται µε την µεµβράνη µετά από κατάλληλα
στάδια προ-υβριδοποίησης.

γ) Εκπλύνεται από την µεµβράνη ο µη δεσµευµένος και ο µη — ειδικά — δεσµευµένος ανιχνευτής και
εµφανίζεται ο δεσµευµένος ανιχνευτής.

δ) Η δέσµευση ανιχνευτή σε τµήµα 155 bp (και 310 bp, εφόσον υπάρχει) αποτελεί απόδειξη της εξειδί-
κευσης του PCR και αποδεικνύει την ύπαρξη ιού ΛΑΣ RNA στο δείγµα.

IV.1.6. Προσδιορ ισµός της νουκλεοτ ιδ ικής αλληλουχίας των προϊόντων PCR

Η εξειδίκευση της PCR αξιολογείται εξετάζοντας την νουκλεοτιδική αλληλουχία του προϊόντος 155 bp
PCR.

α) Το προϊόν PCR απαλλάσσεται από το πήκτωµα αγαρόζης ή από το διάλυµα αγαρόζης.

β) Προσδιορίζεται η αλληλουχία του τµήµατος µε την χρήση των ίδιων εκκινητών που χρησιµοποιήθηκαν
στην PCR ή εκκινητών-φορέων, εφόσον κλωνοποιηθούν σε φορέα πριν από τον προσδιορισµό της αλ-
ληλουχίας.

γ) Η νουκλεοτιδική αλληλουχία συγκρίνεται µε αυτήν του τµήµατος 8 του ιού ΛΑΣ που υπάρχει στην
βάση δεδοµένων νουκλεοτιδικής αλληλουχίας EMBL (αριθµοί πρόσβασης Y10404, AJ012285,
AJ242016).

δ) Η ύπαρξη αλληλουχίας που αντιστοιχεί σε αυτήν του τµήµατος 8 του ιού ΛΑΣ αποτελεί απόδειξη ότι το
δείγµα περιείχε RNA ιού ΛΑΣ.

V. Εξέταση νεφρικών αποτυπωµάτων µέσω IFAT

V.1. Για την εξέταση νεφρικών αποτυπωµάτων µέσω IFAT καταρτίστηκε το ακόλουθο πρωτόκολλο

V.2. Προπαρασκευή και χρήση των αποτυπωµάτων

V.2.1. Τα πλακίδια µονιµοποιούνται σε ακετόνη ή µεθανόλη/ακετόνη (1:1) για τρία λεπτά και ξηραίνονται δι' αέρος.
Πριν από τη χρήση εξετάζεται κάθε πλακίδιο και κατάλληλες περιοχές του πλακιδίου οριοθετούνται µε µαρ-
καδόρο ImmEdgeTM ή µε παρόµοιο µαρκαδόρο, και αφήνεται να ξηρανθεί δι' αέρος. Στη συνέχεια, τα πλακί-
δια τοποθετούνται σε δεσµευτικό διάλυµα (αποκορυφωµένο γάλα 6 % σε PBS που περιέχει Tween 20
0,2 %) και επωάζεται µε ελαφρά ανακίνηση επί 30 λεπτά σε θερµοκρασία περιβάλλοντος. Κάθε πλακίδιο
ξηραίνεται και τοποθετείται οριζοντίως σε πλακιδιοθήκη που περιέχει υγρό απορροφητικό χαρτί προκειµένου
να διατηρηθεί υγρή ατµόσφαιρα.

V.2.2. Κάθε αποτύπωµα καλύπτεται µε διάλυµα µονοκλωνικού αντισώµατος 3H6F8 έναντι του ιού ΛΑΣ (ή άλλου
αντισώµατος αποδεδειγµένης εξειδίκευσης και αποτελεσµατικότητας), ενώ κλείνεται η πλακιδιοθήκη και επωά-
ζεται µε παράλληλη ανακίνηση επί 60 λεπτά σε θερµοκρασία περιβάλλοντος. Καλώς εχόντων των πραγµάτων,
το αντίσωµα αραιώνεται 1:10 έως 1:100 σε αποκορυφωµένο γάλα 1 %· η πραγµατική αραίωση πρέπει να
προσδιορίζεται για κάθε παρτίδα. Τα πλακίδια εκπλύνονται τρεις φορές επί δύο λεπτά σε PBS που περιέχει
Tween 20 0,1 %. Κάθε αποτύπωµα καλύπτεται µε διάλυµα που περιέχει αντίσωµα αιγός κατά της IgG πον-
τικού συζευγµένο µε FITC σε αραίωση 1:1000 σε αποκορυφωµένο γάλα 1 % και επωάζεται σε υγρό
περιβάλλον επί 60 λεπτά σε θερµοκρασία περιβάλλοντος. Τα πλακίδια εκπλύνονται τρεις φορές επί δύο
λεπτά σε PBS που περιέχει Tween 20 0,1 %. Κάθε πλακίδιο καλύπτεται µε διάλυµα CitifluorTM [500 ul
CitifluorTM αναµειγµένα µε 1,5 ml Tween 20 0,1 % (v/v) σε PBS] ή άλλο κατάλληλο (διαθλαστικό) µέσο
αντικειµενοφόρου επί 10 λεπτά. Τα πλακίδια εκπλύνονται τρεις φορές σε PBS που περιέχει Tween 20
0,1 %. Εάν απαιτείται δεύτερη χρωστική, κάθε πλακίδιο µπορεί να καλυφθεί µε ιωδιούχο προπίδιο (0,01 mg/
ml) σε PBS που περιέχει Tween 20 0,1 % και επωάζεται επί τρία λεπτά σε θερµοκρασία περιβάλλοντος. Τα
πλακίδια εκπλύνονται τρεις φορές επί δύο λεπτά σε PBS που περιέχει Tween 20 0,1 %. Τα πλακίδια στραγγί-
ζονται και χρησιµοποιείται CitifluorTM ή άλλο κατάλληλο (διαθλαστικό) µέσο αντικειµενοφόρου. Τα πλακίδια
αποθηκεύονται σε συνθήκες σκότους στους 4 °C προτού υποστούν µικροσκοπική εξέταση.

V.3. Μικροσκοπική εξέταση φθορισµού

Κάθε πλακίδιο εξετάζεται σε µικροσκόπιο κατάλληλο για φωτισµό επιφθορισµού µε τη χρήση κατάλληλου φίλτρου
που διεγείρει το περίβληµα FITC ώστε να εκπέµψει το χαρακτηριστικό πράσινο φθορίζον χρώµα. Όλοι οι τοµείς
εντός των περιοχών που οριοθετούνται από τον µαρκαδόρο ImmEdge™ εξετάζονται µε φακούς × 10 και × 20 και οι
ύποπτες περιοχές (που εµφανίζουν πράσινο φθορισµό) εξετάζονται περαιτέρω µε φακό × 40 και φωτισµό φάσεως/
φθορισµού ώστε να εξασφαλιστεί ότι ο φθορίζων χρωµατισµός είναι κυτταροσύνδετος. Τα στοιχεία της φάσης για
τις ύποπτες περιοχές καταγράφονται για επακόλουθη επιβεβαίωση της φύσης του φθορισµού από δεύτερο εξεταστή.
Μετά την εξέταση από τον πρώτο εξεταστή, τα θετικά ή ύποπτα πλακίδια επανεξετάζονται από δεύτερο εξεταστή και
επιβεβαιώνονται τα αποτελέσµατα.
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V.4. Μάρτυρες

V.4.1. Τρεις είναι οι τύποι ελέγχου που πρέπει να περιλαµβάνονται σε κάθε παρτίδα πλακιδίων που χρωµατίζονται
για IFAT:

— νεφρικό αποτύπωµα από µη µολυνθέντα σολοµό του Ατλαντικού (αρνητικός µάρτυρας),

— µη µολυνθείσα κυτταροκαλλιέργεια SHK-1 ή άλλη υποκείµενη κυτταροκαλλιέργεια (αρνητικός µάρτυ-
ρας),

— κυτταροκαλλιέργεια SHK-1 µολυνθείσα από ΛΑΣV ή άλλη υποκείµενη κυτταροκαλλιέργεια (θετικός
µάρτυρας).

V.4.2. Εφόσον υπάρχει, συνιστάται νεφρικό αποτύπωµα από σολοµό του Ατλαντικού µολυνθέντα από ΛΑΣV, ως
προσθετικός θετικός µάρτυρας.

V.4.3. Εάν επιτυγχάνεται θετικό αποτέλεσµα µε τυχόν αρνητικούς µάρτυρες, η δοκιµασία θεωρείται άκυρη για όλα
τα πλακίδια της συγκεκριµένης παρτίδας. Εάν όλα τα πλακίδια σε κάποια παρτίδα, συµπεριλαµβανοµένων
των θετικών µαρτύρων, είναι αρνητικά, η δοκιµασία θεωρείται άκυρη για όλα τα πλακίδια της συγκεκριµένης
παρτίδας. Στις περιπτώσεις όπου η αποτυχία των µαρτύρων ακυρώνει παρτίδα πλακιδίων, τα εν λόγω πλακί-
δια καταστρέφονται και διενεργείται νέα δοκιµασία µε τα εφεδρικά αποτυπώµατα.

V.5. Εξέταση άλλων ιστών

Η τεχνική αυτή µπορεί να εφαρµοστεί σε άλλους ιχθυοϊστούς, όπως το ήπαρ, η σπλήνα και η καρδιά, εφόσον είναι
δυνατή η εναπόθεση, στο πλακίδιο, λογικής ποσότητας ενδοθηλιακών κυττάρων, λευκοκυττάρων ή λεµφοκυττάρων.
Η διαδικασία χρώσεως παραµένει η ίδια για κάθε ιστό, µολονότι για ορισµένους ιστούς θα ήταν ίσως προτιµότερη η
αποφυγή του χρωµατισµού µε ιωδιούχο προπίδιο, και η στήριξη στην µικροσκοπία αντίθεσης φάσεων, ώστε να προ-
σδιοριστούν οι κυτταρικοί τύποι που είναι παρόντες στο αποτύπωµα.

VI. Ιστολογία

Τα εγκλεισµένα σε παραφίνη τµήµατα κόβονται σε µέγεθος 5 µm και χρωµατίζονται µε αιµοτοξυλίνη και εωσίνη. Οι ιστολο-
γικές αλλοιώσεις που συνδέονται µε τη ΛΑΣ περιγράφονται στην τρέχουσα έκδοση του διαγνωστικού εγχειριδίου του ∆ΓΕ
για ασθένειες υδρόβιων ζώων.

VII. Ακρωνύµια και συντοµογραφίες

cDNA Συµπληρωµατικό δεσοξυριβονουκλεϊκό οξύ

CPE Κυτταροπαθογενές φαινόµενο

DEPC Πυροανθρακικό διαιθύλιο

dNTP Τριφωσφορικό δεσοξυνουκλεοτίδιο

FITC Ισοθειοκυανάτη φθοριεσκίνης

IF Ανοσοφθορισµός

IFAT ∆οκιµή έµµεσου ανοσοφθορισµού

OIE ∆ιεθνές Γραφείο Επιζωοτιών

IPN(V) Λοιµώδης παγκρεατική νέκρωση (ιός)

ΛΑΣ(ιός) Λοιµώδης αναιµία του σολοµού (ιός)

PBS Φυσιολογικός ορρός µε ρυθµιστικό διάλυµα φωσφορικών αλάτων

RNA Ριβονουκλεϊκό οξύ

RT-(PCR) Ανάστροφη µεταγραφάση (αλυσιδωτή αντίδραση της πολυµεράσης)

SHK-1 Πρόνεφρος του σολοµού

TCID50 Μολυσµατική δόση ιστοκαλλιέργειας στο τελικό αποτέλεσµα 50 %
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουνίου 2003
για τη θέσπιση καθεστώτος επίσηµης απαλλαγής από τη φυµατίωση, τη βρουκέλωση και την ενζωοτική
λεύκωση των βοοειδών σε ορισµένα κράτη µέλη και περιφέρειες κρατών µελών όσον αφορά τις αγέλες

βοοειδών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1925]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/467/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1964, περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα των
ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1226/2002
της Επιτροπής (2), και ιδίως το παράρτηµα A κεφάλαιο I σηµείο 4,
το παράρτηµα A κεφάλαιο II σηµείο 7 και το παράρτηµα ∆ κεφά-
λαιο Ι σηµείο Ε,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην οδηγία 64/432/EΟΚ προβλέπεται ότι κράτη µέλη ή
τµήµατα ή περιφέρειες των εν λόγω κρατών µελών µπορούν
να κηρυχθούν επισήµως ως απαλλαγµένα από τη φυµατίωση,
τη βρουκέλωση και την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών
όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών, εφόσον πληρούνται
ορισµένοι όροι που καθορίζονται στην εν λόγω οδηγία.

(2) Με την απόφαση 1999/467/EΚ της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/26/EΚ (4),
θεσπίσθηκε καθεστώς επίσηµης απαλλαγής από τη φυµα-
τίωση σε ορισµένα κράτη µέλη ή περιφέρειες κρατών µελών
όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών.

(3) Με την απόφαση 1999/466/EΚ της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2003/164/
EΚ (6), θεσπίσθηκε καθεστώς επίσηµης απαλλαγής από τη
βρουκέλωση σε ορισµένα κράτη µέλη ή περιφέρειες κρατών
µελών όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών.

(4) Με την απόφαση 1999/465/EΚ της Επιτροπής (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2003/177/
EΚ (8), θεσπίσθηκε καθεστώς επίσηµης απαλλαγής από την
ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών σε ορισµένα κράτη µέλη ή
περιφέρειες κρατών µελών.

(5) Το Βέλγιο όσον αφορά το σύνολο της επικράτειάς του και η
Ιταλία όσον αφορά τις επαρχίες Ascoli Piceno, Bergamo,
Lecco και Sondrio υπέβαλαν στην Επιτροπή έγγραφα µε τα
οποία αποδεικνύεται η συµµόρφωση προς όλους τους όρους
που προβλέπονται στην οδηγία 64/432/EΟΚ, προκειµένου
ολόκληρη η επικράτεια του Βελγίου καθώς και οι εν λόγω

περιφέρειες της Ιταλίας να κηρυχθούν επισήµως ως απαλ-
λαγµένες από τη φυµατίωση όσον αφορά τις αγέλες
βοοειδών.

(6) Το Βέλγιο όσον αφορά το σύνολο της επικράτειάς του και η
Ιταλία όσον αφορά την περιφέρεια Sardinia καθώς και τις
επαρχίες Ascoli Piceno, Bergamo, Como, Lecco, Mantova,
Sondrio, Trento και Varese υπέβαλαν στην Επιτροπή
έγγραφα µε τα οποία αποδεικνύεται η συµµόρφωση προς
όλους τους όρους που προβλέπονται στην οδηγία 64/432/
EΟΚ, προκειµένου ολόκληρη η επικράτεια του Βελγίου
καθώς και οι εν λόγω περιφέρειες της Ιταλίας να κηρυχθούν
επισήµως ως απαλλαγµένες από τη βρουκέλωση όσον αφορά
τις αγέλες βοοειδών.

(7) Η Ιταλία υπέβαλε στην Επιτροπή έγγραφα µε τα οποία απο-
δεικνύεται η συµµόρφωση προς όλους τους όρους που
προβλέπονται στην οδηγία 64/432/EΟΚ, όσον αφορά τις
επαρχίες Ascoli Piceno, Bergamo, Brescia, Como, Lecco,
Mantova, Sondrio και Varese, προκειµένου οι εν λόγω
περιφέρειες να κηρυχθούν επισήµως ως απαλλαγµένες από
την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών.

(8) Για λόγους σαφήνειας, οι κατάλογοι µε τα κράτη µέλη και
τις περιφέρειες κρατών µελών που κηρύχθηκαν επισήµως ως
απαλλαγµένα από τη φυµατίωση, τη βρουκέλωση και την
ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών, όσον αφορά τις αγέλες
βοοειδών, πρέπει να περιλαµβάνονται στην ίδια νοµοθετική
πράξη. Ως εκ τούτου, οι αποφάσεις 1999/467/EΚ, 1999/
466/EΚ και 1999/465/EΚ πρέπει να καταργηθούν.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της Επιτροπής για την τροφική αλυ-
σίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κράτη µέλη και περιφέρειες κρατών µελών επισήµως απαλ-
λαγµένα από τη φυµατίωση

1. Τα κράτη µέλη που περιλαµβάνονται στο κεφάλαιο 1 του
παραρτήµατος I κηρύσσονται επισήµως ως απαλλαγµένα από τη
φυµατίωση όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών.

2. Οι περιφέρειες κρατών µελών που περιλαµβάνονται στο κεφά-
λαιο 2 του παραρτήµατος I κηρύσσονται επισήµως ως απαλλαγµέ-
νες από τη φυµατίωση όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών.
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Άρθρο 2

Κράτη µέλη και περιφέρειες κρατών µελών επισήµως απαλ-
λαγµένα από τη βρουκέλωση

1. Τα κράτη µέλη που περιλαµβάνονται στο κεφάλαιο 1 του
παραρτήµατος IΙ κηρύσσονται επισήµως ως απαλλαγµένα από τη
βρουκέλωση όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών.

2. Οι περιφέρειες κρατών µελών που περιλαµβάνονται στο κεφά-
λαιο 2 του παραρτήµατος IΙ κηρύσσονται επισήµως ως απαλλαγµέ-
νες από τη βρουκέλωση όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών.

Άρθρο 3

Κράτη µέλη και περιφέρειες κρατών µελών επισήµως απαλ-
λαγµένα από την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών

1. Τα κράτη µέλη που περιλαµβάνονται στο κεφάλαιο 1 του
παραρτήµατος IΙΙ κηρύσσονται επισήµως ως απαλλαγµένα από την
ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών.

2. Οι περιφέρειες κρατών µελών που περιλαµβάνονται στο κεφά-
λαιο 2 του παραρτήµατος IΙΙ κηρύσσονται επισήµως ως απαλλαγµέ-
νες από την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών.

Άρθρο 4

Κατάργηση

Οι αποφάσεις 1999/465/EΚ, 1999/466/EΚ και 1999/467/EΚ
καταργούνται.

Άρθρο 5

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

Κράτη µέλη επισήµως απαλλαγµένα από τη φυµατίωση

Bέλγιο

∆ανία

Γερµανία

Γαλλία

Λουξεµβούργο

Κάτω Χώρες

Aυστρία

Φινλανδία

Σουηδία

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Περιφέρειες κρατών µελών επισήµως απαλλαγµένες από τη φυµατίωση

Στην Ιταλία:

— Περιφέρεια Lombardia: επαρχίες Bergamo, Lecco, Sondrio

— Περιφέρεια Marche: επαρχία Ascoli Piceno

— Περιφέρεια Trentino-Alto Aldige: επαρχίες Bolzano, Trento
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

Κράτη µέλη επισήµως απαλλαγµένα από τη βρουκέλωση

Bέλγιο

∆ανία

Γερµανία

Λουξεµβούργο

Κάτω Χώρες

Aυστρία

Φινλανδία

Σουηδία

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Περιφέρειες κρατών µελών επισήµως απαλλαγµένες από τη βρουκέλωση

Στην Ιταλία:

— Περιφέρεια Lombardia: επαρχίες Bergamo, Como, Lecco, Mantova, Sondrio, Varese

— Περιφέρεια Marche: επαρχία Ascoli Piceno

— Περιφέρεια Trentino-Alto Aldige: επαρχίες Bolzano, Trento

— Περιφέρεια Emilia-Romagna: επαρχίες Bologna, Ferrara, Forli-Cesena, Modena, Parma, Piacenza, Ravenna, Reggio Emi-
lia, Rimini

— Περιφέρεια Sardinia: επαρχίες Cagliari, Nuoro, Oristana, Sassari

Στην Πορτογαλία:

— Αυτόνοµη περιφέρεια Αζορών: νήσοι Pico, Graciosa, Flores, Corvo

Στο Ηνωµένο Βασίλειο:

— Μεγάλη Βρετανία: Αγγλία, Σκωτία, Ουαλία
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

Κράτη µέλη επισήµως απαλλαγµένα από την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών

Bέλγιο

∆ανία

Γερµανία

Ισπανία

Γαλλία

Ιρλανδία

Λουξεµβούργο

Κάτω Χώρες

Aυστρία

Φινλανδία

Σουηδία

Ηνωµένο Βασίλειο

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Περιφέρειες κρατών µελών επισήµως απαλλαγµένες από την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών

Στην Ιταλία:

— Περιφέρεια Lombardia: επαρχίες Bergamo, Brescia, Como, Lecco, Mantova, Sondrio, Varese

— Περιφέρεια Marche: επαρχία Ascoli Piceno

— Περιφέρεια Trentino-Alto Aldige: επαρχίες Bolzano, Trento

— Περιφέρεια Emilia-Romagna: επαρχίες Bologna, Ferrara, Forli-Cesena, Modena, Parma, Piacenza, Ravenna, Reggio Emi-
lia, Rimini

— Περιφέρεια Val d'Aosta: επαρχία Aosta
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2003/468/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 23ης Ιουνίου 2003
για τον έλεγχο της διαµεσολάβησης µε αντικείµενο όπλα

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της εφαρµογής του Κώδικα Συµπεριφοράς της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις εξαγωγές όπλων τα κράτη µέλη
συµφώνησαν να αντιµετωπίσουν το πρόβληµα του ελέγχου
της διαµεσολάβησης µε αντικείµενο όπλα.

(2) Τα κράτη µέλη συνέχισαν και ανέπτυξαν τις συζητήσεις τους
για το λαθρεµπόριο όπλων και τις δραστηριότητες διαµε-
σολάβησης και συµφώνησαν µια σειρά διατάξεων για τον
έλεγχο των εν λόγω δραστηριοτήτων µέσω της εθνικής
νοµοθεσίας, κατά τα εκτιθέµενα στο παρόν.

(3) Στα περισσότερα κράτη µέλη υφίσταται ήδη ή τελεί υπό
θέσπιση σχετική εθνική νοµοθεσία.

(4) Στην τέταρτη ετήσια έκθεση την εκπονηθείσα σύµφωνα µε
τη λειτουργική διάταξη 8 του Κώδικα συµπεριφοράς της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις εξαγωγές όπλων τα κράτη µέλη
συµφώνησαν να συνεχίσουν τις συζητήσεις για τη διαµε-
σολάβηση στον τοµέα των όπλων, µε βάση τις εγκριθείσες
κατευθυντήριες γραµµές και µε σκοπό τη θέσπιση σχετικής
κοινής θέσης.

(5) Τα κράτη µέλη που συµµετέχουν στον διακανονισµό του
Βασσενάαρ ενέκριναν µία δήλωση µε την οποία συµφωνούν
ότι θα εξετάσουν τη λήψη εθνικών µέτρων για τη ρύθµιση
των δραστηριοτήτων διαµεσολάβησης µε αντικείµενο όπλα.

(6) Το πρόγραµµα δράσης των Ηνωµένων Εθνών για τα φορητά
και τα όπλα µικρού διαµετρήµατος υποχρεώνει τα κράτη να
θεσπίσουν προσήκουσα εθνική νοµοθεσία ή διοικητική διαδι-
κασία για τη ρύθµιση των δραστηριοτήτων διαµεσολάβησης
µε αντικείµενο τα εν λόγω όπλα, και να προβούν σε
περαιτέρω ενέργειες προς τόνωση της διεθνούς συνεργασίας
για την πρόληψη, την καταπολέµηση και την εξάλειψη της
παράνοµης διαµεσολάβησης µε αντικείµενο τα όπλα αυτά.

(7) Το πρωτόκολλο των Ηνωµένων Εθνών κατά της παράνοµης
κατασκευής και εµπορίας πυροβόλων όπλων και πυροµα-
χικών, και άλλων συναφών υλικών, το οποίο συµπληρώνει τη
σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για την καταπολέµηση του
διασυνοριακού οργανωµένου εγκλήµατος, απαιτεί από τα
κράτη µέρη να θεσπίσουν ένα σύστηµα που θα διέπει τις
δραστηριότητες όσων συµµετέχουν στη διαµεσολάβηση,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

1. Στόχος της παρούσας κοινής θέσης είναι ο έλεγχος της δια-
µεσολάβησης µε αντικείµενο όπλα προς αποφυγή καταστρατηγή-
σεων των απαγορεύσεων που επιβάλλουν τα Ηνωµένα Έθνη, η
Ευρωπαϊκή Ένωση ή ο ΟΑΣΕ στις εξαγωγές όπλων, καθώς και των
κριτηρίων του κώδικα συµπεριφοράς της Ευρωπαϊκής Ένωσης για
τις εξαγωγές όπλων.

2. Προς επίτευξη αυτού του στόχου, τα κράτη µέλη εξασφαλί-
ζουν ότι η εκάστοτε ισχύουσα νοµοθεσία τους στον τοµέα αυτόν
είναι σύµφωνη µε τις διατάξεις που εκτίθενται παρακάτω.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη ενεργούν τα δέοντα προκειµένου να ελέγχουν
τις δραστηριότητες διαµεσολάβησης εντός της επικράτειάς τους.
Παροτρύνονται επίσης τα κράτη µέλη να εξετάσουν το ενδεχόµενο
ελέγχου των εν λόγω δραστηριοτήτων εκτός της επικράτειάς τους,
εφ'όσον τις διενεργούν µεσάζοντες οι οποίοι είναι υπήκοοί τους, ή
διαµένουν ή είναι εγκατεστηµένοι στην επικράτειά τους.

2. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν επίσης σαφές νοµικό πλαίσιο για
τις νόµιµες δραστηριότητες διαµεσολάβησης.

3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, δραστηριότητες διαµε-
σολάβησης είναι οι δραστηριότητες προσώπων και φορέων:

— που διαπραγµατεύονται ή διακανονίζουν συναλλαγές οι οποίες
ενδέχεται να περιλαµβάνουν τη µεταφορά από µία τρίτη χώρα
σε οιαδήποτε άλλη τρίτη χώρα, αντικειµένων αναγραφόµενων
στον κοινό κατάλογο στρατιωτικού εξοπλισµού της ΕΕ,

ή

— που αγοράζουν, πωλούν ή διακανονίζουν τα της µεταφοράς
τέτοιων αντικειµένων ευρισκόµενων στη νοµή τους, από µία
τρίτη χώρα σε οιαδήποτε άλλη τρίτη χώρα.

Η παρούσα παράγραφος δεν απαγορεύει στα κράτη µέλη να
ορίσουν τις δραστηριότητες διαµεσολάβησης στην εθνική τους
νοµοθεσία έτσι ώστε να περιλάβουν και τις περιπτώσεις εξαγωγής
τέτοιων αντικειµένων από το έδαφός τους ή από το έδαφος άλλου
κράτους µέλους.
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Άρθρο 3

1. Για την ανάληψη δραστηριοτήτων διαµεσολάβησης απαιτείται
άδεια ή γραπτή εξουσιοδότηση των αρµόδιων αρχών του κράτους
µέλους όπου λαµβάνουν χώρα οι δραστηριότητες και, εάν το
απαιτεί η εθνική νοµοθεσία, όπου διαµένει ή είναι εγκατεστηµένος ο
µεσολαβητής. Τα κράτη µέλη αξιολογούν τις αιτήσεις έκδοσης
άδειας ή γραπτής εξουσιοδότησης για συγκεκριµένες πράξεις διαµε-
σολάβησης µε βάση τις διατάξεις του Κώδικα Συµπεριφοράς της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις εξαγωγές όπλων.

2. Τα κράτη µέλη τηρούν αρχείο όπου καταχωρούνται για δέκα
έτη τουλάχιστον τα πρόσωπα και οι φορείς οι οποίοι έχουν λάβει
άδεια βάσει της παραγράφου 1.

Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη δικαιούνται επί πλέον να απαιτούν από τους
διαµεσολαβητές να λαµβάνουν γραπτή εξουσιοδότηση προκειµένου
να ενεργούν υπό αυτή την ιδιότητα. ∆ικαιούνται επίσης να καθιερώ-
σουν µητρώο των διαµεσολαβητών στις συναλλαγές µε αντικείµενο
όπλα. Η εγγραφή στο µητρώο ή η εξουσιοδότηση για τη διενέργεια
πράξεων διαµεσολάβησης δεν αντικαθιστά τη λήψη άδειας ή
γραπτής εξουσιοδότησης, η οποία παραµένει υποχρεωτική για κάθε
συναλλαγή.

2. Κατά την αξιολόγηση των αιτήσεων γραπτής εξουσιοδότησης
για τη διενέργεια διαµεσολάβησης ή των αιτήσεων εγγραφής στο
µητρώο, τα κράτη µέλη θα µπορούσαν να λαµβάνουν υπόψη
µεταξύ άλλων οιαδήποτε πληροφορία αρχείου σχετικά µε ανάµιξη
του αιτούντος σε παράνοµες δραστηριότητες στο παρελθόν.

Άρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη δηµιουργούν σύστηµα ανταλλαγής πληροφο-
ριών για τις δραστηριότητες διαµεσολάβησης τόσο µεταξύ τους
όσο και µε τρίτα κράτη, ανάλογα µε τις ανάγκες. Για την εν λόγω
ανταλλαγή πληροφοριών θα θεσπιστεί ειδικός διακανονισµός, µε

τον οποίο θα λαµβάνεται ιδιαίτερα υπόψη η περίπτωση στην οποία
πλείονα του ενός κράτη µέλη συµµετέχουν στον έλεγχο της αυτής
πράξης διαµεσολάβησης.

2. Πληροφορίες ανταλλάσσονται µεταξύ άλλων στους ακόλου-
θους τοµείς:

— νοµοθεσία,

— εγγεγραµµένοι σε µητρώο διαµεσολαβητές (εάν συντρέχει περί-
πτωση),

— αρχεία διαµεσολαβητών

— απόρριψη αιτήσεων εγγραφής στο µητρώο (εάν συντρέχει περί-
πτωση) και αιτήσεων εκδόσεως άδειας.

Άρθρο 6

Έκαστο κράτος µέλος θεσπίζει προσήκουσες κυρώσεις, ποινικές και
µη, ώστε να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική άσκηση των ελέγχων
των εν λόγω δραστηριοτήτων.

Άρθρο 7

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
υιοθέτησής της.

Άρθρο 8

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 23 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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